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Часть 1 


Как представиться 
и с чего начать 
телефонный разговор 


У меня к вам просьба 

Адрес и схема проезда 

Если нужного человека нет на месте 
Позвольте передать ваше сообщение 


ыы т ТОБРЫ Й ДЕН Ь! Господин ... на месте? 


ЕЕ 

Я Г.=.17 ЗВОНЮ ИЗ москвы РЕЛЕ = 
ә хіапѕһепд га! та 2 
Е сяньшзн цзай ма 5 
о =. 
о ПОЕТ ИЕН Я взгляну, у себя ли он. © 
9 - Добрый день. Меня зовут Нина Попова. ВЕЖЕ. б 
9 - ГЕЯ! ЦЕ • КОКОН. иб Кап Кап 1а гаї Би гаі о 
= жамий Вдо/мд дао піпа Боббиа во кань кань та цзай бу цзай 3 
У слу хаа/во цзяо нина бобова Извините, он не может подойти. о 

— Откуда вы звоните? НО, ВЕ НЕ. 

д ДІ УНН жЖи? раодапла хіапгаі 60 пепд ів 

піп зі сдпд па уіде аїїапод ад Іді де баоцянь/та сяньцзай бу нэн цзе 

нинь ши цун на игэ дифан да лай дз Сейчас его нет 

— Я звоню из Москвы, Россия. Е. 

- М Т ТЕНТ. аррга | 

уд ѕһі сопд 6іиб5ї тозіке а 181 де та бу цзай 

во ши цун элосы мосыкэ да лай дэ Я звоню, чтобы узнать о... 

ЕЕ НЕВЕ В] НЕ... 


мо аа аїаппиа Іаі 2ртаао 


Алло, говорит Пав Я 5 
оворит Павел Коротков, руководитель отдела во да дяньхуа лай чжидао 


П, ЕГ 2 НИВІ * ВКК. 


уубімуб збі Битвп пай рамиіёг кбіидівкета Привет, Ван, как у вас там дела? 


- 9 ре Е! Е я 
вэй/во ши бумэнь изинли павэйэр кэлотэкэфу Е, ИЯ! И? 
В мапод/пї һао/пї Пао 
Здравствуйте. Могу ли я поговорить с господином ван/ни хао/ни хао ма 
Ваном? " 
ее? УР ЕН ОО Е Алло, говорит Максим Иванов. Мы познакомились в 
АЕ Еа атр к 


прошлом месяце на выставке в Шанхае. 
ПР, е (ОК БАНИ 
ЕЛЕ а ЕЯ. 


піп раолмб Кбуї һе мапд хіапзпепод јіёпоһиа та 
нинь хао/во кэи хэ ван сяньшэн цзянхуа ма 


Я хотел бы поговорить с... иёИмб зрі такехітії уѓмаппидіп/ѕһапд 96 уиё ибтеп 
ЭВ... Е. гаі ѕћапдһёі 2рапідпіоі ѕһапо гёпѕһі 

ууб хідпд Пе/іідпупиа вэй/во ши макзсиму иваньнофу/шан гэ юэ вомэнь цзай 
во сян хэ/цзянхуа шанхай чжаньланьхуэй шан жэньши 


6 | 7га 
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— Добрый день. Госпожа Чжан дала мне ваш номер 
телефона. Меня зовут Нина Попова. 

З ГАЯ! КАКЕН б. Ч 
ЗЕ » Е о 

хідуий һао/гһапд йа! даози у/б піп де аіапһиа һдотё/ 
мо дао пта Борбиа 

сяу хао/чжан тайтай гаосу во нинь дэ дяньхуа хаома/ 
во цзяо нина бобова 


- Здравствуйте. Я пода ЕЕ звонка. 

- ЖИ! АТ унта. 

піп рао/мб уі2һі гаї т піп Е аіапһиа 
нинь хао/во ичжи цзай дэн нинь дэ дяньхуа 


ЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
Г 0 отдел рекламы 

Б: 15 снять трубку телефона/подойти к телефону 
№1 спрашивать 

/ 25-19: А деловые связи 

СЕ покупатель 

1977 ЕЕ 18 позвонить ещё раз 

ЗАЙ соединение, контакт, связь 

1ТЕН 185 набирать номер телефона 

ТИВ» правление, директорат 

ДЕ ЇЙ 2 выставка 

Ані фирма 

ЕТ Н положитыповесить трубку 

2. А Я] главный офис 

м штаб-квартира 

Я Л =] общество с ограниченной ответственностью 


м = 


211 менеджер/управляющий 

321 предлагать 

ДА ЛАЕЖ личные контакты 

Е 2618 руководитель производства 
ЕТЕЛ [8] трубка телефона 

Е продажа, сбыт 

35 45 продавец 

ФЙ 5 секретарь 

1 говорить 

ЗХ А разговаривать 

ві о 

Жде торговая ярмарка 

17719 посещать, навещать кого-л., бывать у кого-л. 
1 ОТО оптовый покупатель 


ГУЛ МЕНЯ К ВАМ ПРОСЬБА 
жа 


Кто у е. 


р 

ИЗ], Е? 
9т9 меп/піп ѕһі пд ме! 
цин взнь/нинь ши на взй 


оре с кем я разговариваю? 


ЗИМ, ЖЕ? 
баодіап/піп ѕһі па ме! 
баоцянь/нинь ши на взй 


Я хотел бы поговорить с кем-нибудь из отдела продаж. 


ЗМЕН В МЛ. 
у/б хідпу Е хаозвоири І ае гбп 
во сян чжао сяошоубу ли дз жзнь 
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Я разыскиваю господина Ли. Я не отниму у вас много времени. 


№ зле. Ве НИМИ ВИМ. 

9 мб хіапд 2һёо Ії хідпзпепд мё би Ви! гене піп һёп аиб ѕһіјіап 2 
Й во сян чжао ли сяньшэн во бу хуэй чжаньюн нинь хэнь до шицзянь з 
Бій Оніреботаєт воздела звназов, НЕВЕ упиненомх З 
Е т РАК = в 
ч 16 нец, | — Я перезваниваю вам, чтобы ответить на ваше 5 
Ше н моло О В 
Е уг , - В На МИЕ. Е 
З == не знаете, в каком отделе Гати работает? иб аё фаппиа Іёі Риї піп ае аїдпаі убийап 5 

МДУ ВИ АЕРА МИ ТЕ? во да дяньхуа лай хуэй нинь дз дяньцзы юцзянь 


піп 2бі би 2бїаао {а/а гаї зрепте Битеп дӧпд2иб 
нинь чжи бу чжидао та/та цзай шэньмэ бумэнь гунцзо 


- Не могли бы вы назвать своё имя? 


=: ЗЕ Ах В.Н: 
п д 9 

Госпожа Чжан сегодня на месте? - тв ін) › Я ДА Е 
дтамептпт ди! хіпу 


п Ч ? 
КАХ ЖЕ цинвэнь/нинь гуй син 
храпа іайаі јтіап га! та 
ЕЕ сЕ асе 


чжан тайтай цзиньтянь цзай ма 


Добрый день. Я хотел бы поговорить с господином Вас не затруднит назвать мне причину вашего звонка? 
Ваном. Он на месте? йзічі, ТЕ НА ТА КІ? 

ТЯ! ВЖЕ. Е? дтдмепт/пт аа ајапћиа збі ѕһёпте уиапут 
хідуий впаолмб хапа ве мапа хапзвепд лапапиала га! та цинвэнь/нинь да дяньхуа ши шэньмэ юаньинь 


сяу хао/во сян хэ ван сяньшэн цзянхуа/та цзай ма В 
Каково ае вашей компании/фирмы? 


А те ыы кя говорю. е їв, ЛА А ? 
ЦО А, КЕЕ еа ЖИ № я ій, ие т 901957 де тіпдсһёпо эВ! ѕһёпте 
Баодіап/Ь0 2рідао м/б жапга! пе ѕһеі зпибриа цинвэнь/нинь гунсы дэ минчэн ши шэньмэ 


баоцянь/бу чжидао во сяньцзай хэ шэй шохуа 
Я хотел бы спросить не. 
Это говорит господин/госпожа ...? ЗИ. В ощене 
т. 


Е... ЕЛ Ж ЖІ? 
піп збі хідпзПпепд/хіао/іеЛайаі та 
нинь ши сяньшэн/сяоцзе/тайтай ма 


мб хідпд Бао де ра 

во сян бао гэ цзя 

Он просил меня перезвонить. 
ПЕ 97 2510. 

іа діпд мо гаї аё де а 

та цин во цзай да гэй та 


Я отвечаю вам на ваш прошлый звонок. 


ЗА а ЛУ Е, 
мӧ Ви піп пе ЗА уісі де аїаппиа 
во хуэй нинь цзуйхоу ицы дз дяньхуа 


то | ЕИ 


я 
о 
2 
= 
5 
2 
У 
Е 
21 
св 
Ф 
с. 
Е 
х 
З 
72 


я узнал ваше имя от одного моего коллеги. 


ВАЗЕ — ТА ЕН) 4 

мӧ сбпд мод ае уіде ідпдзбі 2аао пт ав тіпдгі 
во цун во дз игэ тунши чжидао нинь дз минизы 
У меня квам просьба. 

а 

мӧ уби уіде діпудій 

во ю игэ цинцю 


Не могли бы вы сделать мне одолжение? 
в ях рл 

ВЕТА НВО? 

пепд би діпд піп Бапд мод де тапд 

нэн фоу цин нинь бан во гэ ман 


У меня ее к вам вопрос. 


ВН ів јар 

мӧ уби ку иёпії удо мет піп 

во ю игэ вэньти яо вэнь нинь 

Он разговаривает по другому телефону. 
ЛЕУ ЩОБ. 

1а 2һепдғаі аа аїаппиа 

та чжэнцзай да дяньхуа 


Передаю трубку господину .../госпоже ... 
#1Е......%/......Ж2ЖУ...... ЛН НВ б 
иб гапу хіапѕһепо/айаі/хіојіе Лё а’аппиа 
во жан сяньшэн/тайтай/сяоцзе цзе дяньхуа 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


2-7 бухгалтерия 

Е) 325 сервисное обслуживание 
ЕКА ҒА отдел аудита 

7х ЗАЛ филиал 


Ер й конечно 


У КОМ отдел доставки 

129 Всё ясно. 

Ў ] юридический отдел 

1171 отдел маркетинга 

4 разумеется, безусловно 

Ла служба персонала (отдел кадров) 
№) 75 покупка, закупка 

ЛД ВИЙ управление качеством 


тере 
ЗЕ ТУ высшая администрация, высшее 
исполнительное руководство 


ПІНИ) отнимать/занимать время 


тні ЗРО ель торговое представительство 
2 склад 


ТУЯ АКОЙ У ВАС НОМЕР 
ВУ ТЕЛЕФОНА? 


Какой у вав номер < а 


15-5 чу п я А? . 
пт аіапћһиа һаота ѕһі ѕһёпте 
нинь дяньхуа хаома ши шэньмэ 


Пожалуйста, запишите номер телефона. 
Е а азаа 

твеРНІ ОО 

діло хіёхіа аіапһиа һаота 

цин сеся дяньхуа хаома 


Мой/наш номер ... 

3/1117 16-510... 
иблубтеп аїаппиа һаота ѕһі 
во/вомэнь дяньхуа хаома ши 


А 
о 
А 
= 
3 
Ф 
в 
Га! 
- 
9 
Ф 
5 
ч 
и 
о 
ЕЈ 


Какой код мне набирать? Пожалуйста, запишите номер. 


ОЖИНА КОВО? і Гні. 

З б утода! Бо ѕһёпте дата тд хіёхіа аідпһиа һаотё х 
Й во ингай бо шэньмэ дайма цин сеся дяньхуа хаома 2 
ЕЈ е А 5 
З Какой код Шанхая? Мой рабочий телефон изменился, но домашний г 
а ГНА? остаётся прежним. о 
Ф А р еа п Р > б 7 =. Э о. Й Ф 
Я  зпапопа/ спепазпі адіта зрі ѕһёпте ВАНА у, (НИЕ 5 9 
х шанхай чэнши дайма ши шэньмэ Пу ЛУ, я 
4) — Если вы звоните из Китая, код для звонка в Россию будет 7. иб де Бапдбпд аїаппиа паста уї ап Іе/аап мб ае З 


В 


А ААУ, ЗЕЕ. двихва! діапһиа паота те! уби дайгап 


гэм біцозі бід аїапһид/дибїа во дз баньгун дяньхуа хаома и бянь лэ/дань во дэ 
гадид піп сала 2пбпддио деї ёіибвг аа аїапһиа/дидј чжучжай дяньхуа хаома мэй ю гайбянь 
ааіта и! ѕһі дї 


ро рр і оон і нм ессе 
дайма цзю ши ци 

- Я пытался связаться с вами по телефонному номеру 
Позвольте да вам а моего рабочего телефона. на вашей визитной карточке, но не смог. 

п РИТА ЕН 5. рп УАУ р р Да 5 
кропу атн ЗИ - НИЕ УМЕЕТ НЕА 
гапд мб даози пт мб де Бапдбпа аіапһиа һаота ж з 5 Ра 
г. во и нинь во дэ арок дяньхуа хаома о і п же вен Т8 з й 25 : 

мӧ ѕһеїё удпд піп тіпдріап ѕһапо же де аіапһиа һаотё 
Мой личный номер ... аа Іе аіапһиа дёі піп/кб5бі тві уби адбідпд 
Ж, Л. во шэфа юн нинь минпянь шан се дэ дяньхуа хаома да 


мё де ѕїғёп аідпһиа паота зрі лэ дяньхуа гэй нинь/кэши мэй ю датун 
во дэ сыжэнь дяньхуа хаома ши 
- Видите ли, по этому номеру вы можете связаться со 


мной только с 9 до 11. 


о ті, ШРІ чз Аа 


Вот номер моего ощ телефона. 
ЕН: Е НН В 
2ре ѕһі мб де 2һд2һаі аіапһиа һаота 


чжэ ши во дэ чжучжай дяньхуа хаома АН ВЕ НИВИ А. 
В піп уао 2рідаао/піп удпд 2һе де діаприа һаота сбпд 
й вас есть мой номер телефона или мне дать вам его? іїйаїдп адо зріугаївп 2бі пёпа уй мб іапхі 
УВІ ВЕНУ НН о ВО? ВОМ А АНУ 1? нинь яо чжидао/нинь юн чжз гз дяньхуа хаома цун 
піп уби теі уби мб ае аїаппиа һаоталиб утдда! даоѕи цзюдянь дао шиидянь чжи нэн юй во ляньси 


пт мб де аіапһиа та 
нинь ю мэй ю во дэ дяньхуа хаома/во ингай гаосу нинь 
во дэ дяньхуа ма 


СЕН а азса 
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КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


27, КУ визитная карточка 

ЎЎ ТЈ город (крупный) 

2222 НН Її) беспроводной телефон 
ЗОВ набрать код 

У ТЫ АЗ код города 

ЩІ ЗУ цифра 

а 7 бесплатный 

ЕЗИ код страны 


Кан междугородный/международный 
телефонный звонок 


ЗЕ. мобильный телефон 
БЛІН 5 05 личный номер 
111% повторно набрать номер 
ІБ МОЇ, коммутатор 

НО. телефонная книга 

2 город (небольшой) 

ЛЮД В З 00 рабочий телефон 
ЗУ ноль 


ЮЕ ДРЕС И СХЕМА ПРОЕЗДА 


Вы знаете, где находится офис? 
НИНА В ТЕ ? 

пт 2біаао бапддбпдзіі га! па! 

нинь чжидао баньгунши цзай нали 


ЕС 


Я не знаю, где находится офис. 
ФАУНА МД ЧЕТ, 

и/б Би 2һтаао Бапдбпдѕћі гаі пай 

во бу чжидао баньгунши цзай нали 
Я знаю зто очень хорошо, спасибо. 
612184941858 8, НИ! 

и/б 2һтадао де һёп аїпдсһи/хіёхіе 

во чжидао дэ хэнь цинчу/сесе 

Вы не могли бы дать мне ваш адрес? 
ВЕТ УКЛ НО НВ НТ ? 

піп пбпд даози мб піп ае аїгбі та 
нинь нэн гаосу во нинь дз дичжи ма 
Мой почтовый адрес... 

ВЕНЕ У НВ НЕЕ... 

мӧ аде убий аїгрі 8рі 

во дз юцзи дичжи ши 


Какой у вас почтовый индекс? 
ох НВ Е ? 

пт уби ап зв! ѕһёпте 

нинь юбянь ши шэньмэ 

Как мне к вам попасть? 
ЕВИЯ 5 7 

и/б г6пуапд дао піп пай ди 

во цззньян дао нинь нали цюй 


— Не могли бы вы сказать, как к вам попасть? 


- ЕР ЕВ НА с? 


піп пепд даози мб 2бпуапод дао пт пай да та 


нинь нэн гаосу во цзэньян дао нинь нали цюй ма 


— Мы находимся в центре города. 
- ВИИ. 

ибтеп уувіуй $8} 2һӧпдхїп 

вомзнь взйюй ши чжунсинь 
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Вы найдёте нас на окраине города. 
ара АБ А 
Е НЕМ 
пт ғаі зв дао јій пепд 2һаодао уудтеп 
нинь цзай шицзяо цзю нэн чжаодао вомэнь 


Я сейчас опишу вам дорогу до офиса. 
Пе ен Е 
КЕЧЕМ а АЕ. 
м/б хіапгаї даоѕи пт мапд бапдбпдзрі 26пте би 
во сяньцзай гаосу нинь ван баньгунши цзэньмэ цзоу 


Вы можете поехать на метро/на автобусе/на такси. 


5 ТО ЕН / ТАНЕ / НЯНИ. 
піп кёуї сһепо айіб/спепд дбпддопд дісһё/сһепд спала дісһё ди 
нинь кзи чэн дите/чэн гунгун цичэ/чэн чуцзу цичэ цюй 


Офис недалеко/далеко от гостиницы. 

ЯМА з МЕН АО 080206, 

бапддбпозрі сбпд Ійдидп Би {аі уидп/пбп уиап 
баньгунши цун люйгуань бу тай юань/хзнь юань 


Если вы поедете на машине, то доезжайте до второго/ 
третьего перекрёстка. 

ЗЕЕ, ЕЈ КУ. 
гадидб пт спбпд сһё ай 2ӧидао аї ёгде/аї запде зрізі Ійкби 
жуго нинь чэн чэ цюй/цзю цзоудао ди эргэ/ди саньгэ 
шицзы лукоу 


Наша фабрика/наш офис находится с левой/правой 


стороны. 
АП ИЗМЕ Бр. 

ибтеп 9бпдуспапд/бапдбпдзіі га! гиб/уди ап 
вомэнь гунчан/баньгунши цзай цзо/юбянь 


Езжайте прямо, а потом поверните направо/налево. 
ЮВЕ, п НН / ДІЙ 

хіапд діап 2һі 2ӧи/гапһди удигһиадп/2иб2һиёп 

сян цянь чжи цзоу/жаньхоу ючжуань/цзочжуань 


Идите по этой дороге, пока не дойдёте до улицы Жэньминь. 
ТЕ ЛБ. 

уап гһе вао јіё би дао гёптіп Ій 

янь чжэ тяо цзе цзоу дао жэньминь лу 


Я вышлю вам по имейлу схему проезда. 
ЕЕ ШИЕ. 

мӧ Һи! Ба аїпдуувій Та аіапгї убијіап 9бі піп 

во хуэй ба динвэйту фа дяньцзы юцзянь гэй нинь 


Нас очень легко найти. 
ЯЗ. 

реп гопду! 2ваодао уудтеп 
хзнь жунъи чжаодао вомэнь 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ЖЕДЕ адрес 
Ж приходить, приезжать 


2 Г местность за городом 
"РУЧНА 0 перекрёсток 
ТІ центр города 


ГІ вход, въезд | 
Ап вход в здание, подъезд 
НГ] выход, выезд | 

3] найти 

ВИ! ] парадный вход 


21] ворота, вход, проход 
#6 заблудиться 

3: ехать, идти 

06 автострада, шоссе 
ЖУР расположенный 

{8 местонахождение 
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Вь хорошо меня сльшите? Вас сльшно очень плохо. 


то Е Лр а 
(3 014 карта (географическая, карта города) ВЕ ЧН ЯВНИМ Р Ре ОН — 
9 — пт пепд тд дтасви мб ѕһиб де виа та/мд рта ту Ба у 
Е ТЕ вне, за пределами #17 У. за пределами города ао А а 
а 162 почтовый индекс нинь нэн тин цинчу во шо дэ хуа ма/во цзиху тин бу 
5 як ДОЛ небоскрёб дао нинь шо дз 5 
РЯ (28 улица а Е аР ассос Е 
С ХИХ пригород - Я васне УД 4 Е 
$ хи дорожная пробка, затор т ФЛ ЖИ №. б 

о - мб йпд Ба дао пт ѕһиб де 

3518: 5; > дорожный указатель во тин бу дао нинь шо дз 

А5 метро 


- - — Что? Вам тоже меня не слышно? Сейчас я вам 
17 окраина города; районы за пределами центра 


перезвоню. 
- НН? КЖ? В — 
С УРУДНОСТИ ПОНИМАНИЯ а и 
ши дтд гаї звиб уїбіап/піп уё тд Би дао мб ѕһио де та/муб 
абпо уіхіа гаі ад һиї 9бі піп 
Простите, не могли бы вы повторить? цин цзай шо и бянь/нинь е тин бу дао во шо дз ма/во 
фо, вия, ШО? дэн ися цзай да хуэй гэй нинь 
раодіап/діпо га! ѕһиб уіріап/һёо та о аа 


баоцяныцин изай шо ибяныхао ма 
Не могли бы вы говорить медленнее? 


Я вас не понял Р і 

Еи 8 — ЧЩ? 
рдЕ ком р НЕТ ДАНО 
Ж Д я ме и У я пт пбпд ѕћиб тап уіаіёп та 
мб ітд Ба адпд пт 5пиб ав 
во тин бу дун нинь шо дз 


нинь нэн шо мань идянь ма 


Как, простите? Простите, я слабо владею китайским. 
ЕЯ? ЖИ, АСЕ =. 
ін Баодгап/мо ае һапуй һёп сһа 


діпд га! ѕһиб уібіап И 
баоцянь/во дэ ханьюй хэнь ча 


цин цзай шо ибянь 


Мне ужасно жаль, но я не понимаю. Спасибо, теперь я всё понимаю. 
ВАЛЕ, ЗУ. И, ЗЕЯ. 

и/б ёп баодгап/мд пад Би адпд хіёхіе/хіапғхаі мб тіпдбаі Ів 

во хэнь баоцянь/во тин бу дун сесе/сяньцзай во минбай лэ 


20 | 2 №8 


Как представиться 


Извините. Вы не могли бы говорить громче? Я не могу 


вас понять. 

ЗБ, ВЕТ ЛОВ — даду? ЗАЛ АЧИ Т НОЈ. 
Баодіап/піп пепд ѕһиб аазпбпо уїіаїдп та/мб ітд Би 
адпд піп ѕһиб ав 

баоцянь/нинь нэн шо дашэн идянь ма/во тин бу дун 
нинь шо дэ 


Я ничего не слышу. На улице слишком шумно. 
ВАРА ТА]. ЕЖ у. 

иб зрепте аби #тд Би аао/јіё ѕһапд {аі сһао Ів 

во шэньмэ доу тин бу дао/цзе шан тай чао лэ 


Вы говорите по-китайски/по-русски/по-английски? 
У з ХЕ 
ТЕ ТЕЦ 9 
пт ѕһиб Бапуй/вуй/уїпдуй та 
нинь шо ханьюй/эюй/инъюй ма 


Чуть-чуть. 


уіаїдп 
идянь 


Не особенно хорошо. 
ЛАЖ. 

Ба іаі вдо 

бу тай хао 


я и говорю по-китайски. 
Ж Р — дут по о 

мӧ ѕһиб уіаїдп һапуй 

во шо идянь ханьюй 


Я очень плохо говорю по-китайски. 
уалы за 

ФЕЖЛХ ВИНО. 

ууд ае һапуй һёп спа 

во дз ханьюй хэнь ча 


Мой китайский оставляет желать лучшего/далёк от 
совершенства. 

ВХ УВЕЗ ДЕ ЛА ЗВ а МАН 2 

мд де һапуй Бі пепд тапги уиапу/апд/диваїдп ва! 
һёп аид | 

во дэ ханьюй бу нэн маньцзу юаньван/цюздянь хай 
хэнь до 


"е это го 
ЕЛЕ? 

пт 2бпте рїпхіё 
нинь цзэньмэ пиньсе 


Не могли бы вы вы это по буквам? 


ян, ЕВУ? 
дтамеп/пт ѕћі 2ёп ріпхіб 
цинвэнь/нинь ши цзэнь пиньсе 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИ 


УМІВ ясно, чётко е 
(яз тихий, слабо слышимый 
Я: быстро 

174] слышать 


ВЕН непонятный, неразборчивый 
ат слушать 


Ху громкий 

= повторять 

{8 медленно || 

35 произносить по буквам 
15 понимать 

ЛН по-японски — 
НЕЕ по-английски 
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Я ТЯ по-испански 
Я Е по-немецки 

Я] 2 по-французски 
ИЕ по-китайски 


Е -1 сли НУЖНОГО ЧЕЛОВЕКА 
МІНЕТ НА МЕСТЕ 


Не могли бы вы мне помочь? 

Мк ду г аа с 

ВЕЋ ВС 19? 

піп пепд рапдгһа мё та 

нинь нэн банчжу во ма 

Не Косте бы вы оказать мне любезность? 
Е 5 АМ 

ВЕТ Е: 

пепд рни к піп бапд мб де тапд 

нэн фоу цин нинь бан во 23 ман 

Надеюсь, вы можете мне помочь. 
У ж 2 

ВВЕ ВЛ. 

мӧ хмапд пт пепд рапогћи мб 

во сиван нинь нэн банчжу во 


Мне нужна кое-какая помощь. 
рація 

ууб хйуао ухе БапдгПпій 

во сюйяо исе банчжу 


Вы не могли бы записать сообщение? 
аы у № 0 
ХНУ рах ГЕ =? 
піп пёпд хіёхіа 216 де шуап та 
нинь нэн сеся чжэ гэ люянь ма 


Я хотел бы передать сообщение для господина Чжао. 


ЗАВ ЕАН: ГИЯ, Е 
мӧ хапа хіапд гпао хіапзпепд гһидпаа уіде Кбихіп 
во сян сян чжао сяньшзн чжуаньда игэ коусинь 


Вы не могли бы вручить ему сообщение? 
СНОВ РАМЕ, Е? 

д9їпо Ба мб ае Іійуап дбі іа/һёо та 

цин ба во дэ люянь гэй та/хао ма 


Не можете ли вы сказать ему/ей, что я звонил? 
ЕТ ЛУ АВ ЖТ 1? 

пепд їби діпд піп даоѕи {айа иб Іі ад фапвиа 

нэн фоу цин нинь гаосу та/та во лай да дяньхуа 


Пожалуйста, передайте сообщение господину Цяню. 
ж гр А ЭИ 29 

ЖЕТА ЕНА “ОЦЕ. 

9тд пт хідпо ап жапзвепд гпидпад уіде кбихт 
цин нинь сян цянь сяньшэн чжуаньда игэ коусинь 


Не будете ли вы столь любезны, чтобы передать для 
него сообщение? 

ТЫ РИ — Аа? 

пт Кёуї хіапд іа ғһиёпаа уіде кбихт та 

нинь кзи сян та чжуаньда игэ коусинь ма 


Я был бы вам очень признателен, если бы вы могли... 
ТЫ з? ВЖЕ. 

пт кбуйта/мб лапа Бій ѕһёпд ддпії 

нинь кзи/ма/во цзян бу шэн ганьцзи 


Вы можете проинформировать его/её, что я звонил по 
поводу завтрашней встречи? 


НЕ ери МИБ ВТ т 
1 КИЕ Е =] д ? 

пепд їди діпд піп іопогһгіала мб аа аіапһиа 12! ддоѕи 

диапуй ттавап Риїуї ае хіпхі 

нэн фоу цин нинь тунчжи та/та во да дяньхуа лай 

гаосу гуаньюй минтянь хуэйи дэ синьси 


РИКА 


ЕТЕ № 
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Скажите ему, что у нас проблемы. ГНЕ рен рою 


- Господин Цянь очень рассердится, если вы не 
Е ШИ јај Я, ; 

- іні тя льна Ше тей соедините меня с ним немедленно. г 
8: дїпд піп даози іа мб А Ку Нуар НЕЕ Я зва » 
ЕЙ цин нинь гаосу та вомэнь ю се вэньти ЕТ АННЕ, Ч ї ВЕ. 5 
5 гидиб пт Би ИД гапо мб Ве діёп жапзвепа Ібпхійа /їй ко 
= ЧО Д 9 9 9 Ј б 
ЕЙ это срочно. ри! ёп ѕһеподі в 
У. с На жуго нинь бу лицзи жан во хз цянь сяньшэн ляньси/та З 
Ф 12+ 1 ре НЕ цзю хуэй хэнь шэнци С) 
мо 2безнрі һёп ЛИЛ 5 
З чжз ши хзнь цзиньцзи - Без проблем. Пожалуйста, проявите терпение. Это г 
9 не займёт много времени. З 

Дело срочное. РЕНА. ЗАЯВОЮ Ро ЖАН. 

хла. теі умепій/діпд ѕһаоаёпо уїхіа/би Вий гһапудпо Һёп диб зап 

9 У уопд // 

гһе 5бі /іап јіѕһі мэй вэньти/цин шаодзн ися/бу хуэй чжаньюн хзнь до 

чжэ ши изянь цзиши шицзянь 

Я не могу ждать. - Большое спасибо! Вы мне очень помогли. 

ЖЕТ. - 2111 ИО 

уд Ба пёпд гаі дібпд Ів аидхіё/піп Бап Іе иё де тапд 

во бу нэн цзай дэн лэ досе/нинь бан лэ во дэ ман 


асе а але тя 
ВЕБЕ ЕЕЕ ИНН 


- Это срочно? 


На? КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ССНИ 


г 


уби јіѕһі та (= быть доступным (для связи) 

ю цзиши ма 23 ків обстоятельство 

- Нет, зто совсем не срочно. конфиденциальный 

У, ИЖ % быстро, быстрый 

те! уби/уіаіёп уё Би јі 21} помогать 

мэй ю/идянь е бу цзи У Вр чемедлен о 
нано 7381 информировать 

А б ме Еи ЗЕ оставлять; откладывать 

зайву обла убиа 18 дело, гопрас 


бу/кзи дэн ися ГИ: сообщение, послание 


й 26 | | 27 В 


Как представиться 


#215 передавать 

№ проблема 

ПОЇ просьба 

11.2 секретный 

тк 2 срочный, не терпящий отлагательства 


Г 1 ОЗВОЛЬТЕ ПЕРЕДАТЬ ВАШЕ 
ШІ СООБЩЕНИЕ 


Он уехал по делам. 
ЕЕ 7. 

{а срасва! ди Іе 

та чучай цюй лэ 


Он в командировке. 
НАНТ. 

1а утдбпо сһасһаі ди Іе 
та иньгун чучай цюй лэ 


Госпожа Чжан в отпуске. 
ЖКЖ. 

гһапд іайаі гаі аира 

чжан тайтай цзай дуцзя 


Он/она по-прежнему в отпуске? 
НИЩЕТЕ Ш? 

їла һаі га! айјіа та 

та/та хай цзай дуцзя ма 

Вы можете оставить сообщение? 
РГ СИ? 

піп кёуї ій де кбихт та 

нинь кзи лю гэ коусинь ма 


| 28 | 


У вас для него/неё сообщение? 
Ж ДН ИН Б БИ 
НРА Е ЕВ ГО (ал 2 
пт хіёпо аб а/а їй де кбихт та 
нинь сян гзй та/та лю гэ коусинь ма 


Я могу сохранить ваше сообщение? 
Зи: =: О 

ЗВЕНЕ К (816? 

м/б пепд ме! пт даі де кбихт та 

во нзн взй нинь дай гэ коусинь ма 


Вы знаете, когда он вернётся? 
ЯВИ А В ВЫ? 

піп 2һтаао іа ѕзһёпте ѕһіһои вийа! 

нинь чжидао та шэньмэ шихоу хуэйлай 


Скажите, пожалуйста, когда она вернётся? 
ж р јх < 

Я, ДИНАН Е? 
9тдмепла ѕһёпте ѕһіһои һийёі 
цинвэнь/та шэньмэ шихоу хуэйлай 


Ре 


Когда я смогу с ним/ней связаться? 
ЗАРА ВНЕ РНЕ ЕК 2 

уд ѕһёпте зН пои пепд дёп іа/а Ііапхі 

во шэньмэ шихоу нэн гэнь та/та ляньси 


Когда можно будет попробовать снова? 
ФИРАВИХ АНТ ЖЕНЕ? 

уид зпепте ѕһіһои гаі ад Іді бійїдо һёо 

во шэньмэ шихоу цзай да лай бицзяо хао 


Не можете ли вы мне сказать, когда вероятнее всего 
застать его? 

жі у зі. ЕЕ зар: 

ЗН, АРАВИЯ в В ТЕ ИЕ? 
дтдмеп/мб зрепте ѕһіһои ги! уби Кёпепд 2һёодадо {а 
цинвэнь/во шэньмэ шихоу цзуй ю кэнэн чжаодао та 
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Когда лучше всего позвонить снова? 
ВЕНА ВИТ Жа ? 

мӧ зпбпте ѕһіһои га! аа Іаі гиї вез! 

во шэньмэ шихоу цзай да лай цзуй хэши 


Пожалуйста, позвоните завтра/на следующей неделе. Ч а Ь 
КУ РА ЯНУ. С 2 


діпд тіпдіап/хіа де хїпддт гаі аа Іві 
цин минтянь/ся гэ синци цзай да лай Бу ДН И 
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Тогда я попробую завтра/в следующем месяце. 

ЛИЕ: КУРААН. делового общения 
па һёо ралмё ттонап/жа де уие га! аа 12! 

на хао ба/во минтянь/ся гэ юэ цзай да лай 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


|5] коллега 


18 НД объяснять 

5 Ля больной 

197 8: невозможно 

Р следующий 

Энн] рабочее время, время работы офиса 


54 =: передавать (сообщение) 


20 позаботиться 


"1% сказать; передавать на словах Ответный звонок 
8] © завтра _ Автоответчик 
е пробовать. о Вы не могли бы перезвонить? 
ЕЯ отпуск Соединяю вас... 

Заказы по телефону 
ДИНЯ неделя Планы изменились 


Селекторное совещание 
Неправильно набран номер 


Простите, пожалуйста, но я очень ограничен во времени. 


баодіап/д ае ѕһіјіап /їпро 

баоцянь/во дэ шицзянь изиньпо 

У меня очень мало времени. 

уд ае ѕһіјіап Лпро 

во дэ шицзянь цзиньпо 

Простите, я не могу с вами сейчас поговорить. 
раодіап/мд жапга! Би пепо ве пт /ідпдпиа 
баоцянь/во сяньцзай бу нэн хэ нинь цзянхуа 
Простите, сейчас я слишком занят. 
Браодіап/мб хапга! ёп тапд 

баоцянь/во сяньцзай хэнь ман 


Простите, но мне нужно закончить сейчас эту дискуссию. 


Пришёл мой гость. 

Баодіап/ид абі ддаиап лапапиа/ мб ав кегеп дао Іе 
баоцянь/во дэй дадуань цзянхуа/во дэ кэжэнь дао лэ 
Простите, не могу сейчас говорить. У меня посетитель. 
раодіап/уд жапга! Би пепд /ідпупиа/уид уби їапдке 
баоцянь/во сяньцзай бу нэн цзянхуа/во ю фанкэ 
Боюсь, мне придётся прервать разговор. 


у/б Кдпдра мб абі аёаиап јіёпдһиа Ів 
во кунпа во дзй дадуань изянхуа лэ 


Теперь я вьнужден с вами попрощаться. 
РНЕ у. 

хапга! мб аёі ѕһиб ғаіјіап Іе 

сяньцзай во дэй шо цзайцзянь лэ 

Теперь мне нужно уходить. Через пять минут у меня 
встреча/совещание. 

КАЕ. ЖАЛА Те. 

иб хіапғаі абі аби Іелмӧ имйїёпгһӧпд пои каіһиї 

во сяньцзай дэй цзоу лэ/во уфэньчжун хоу кайхуэй 


Извини, Чэн, но я спешу. 

ЗК А, ТЕЖЕУ Я). 
баодіап/спвпд/мд гаі дап ѕһіјідп 
баоцянь/чэн/во цзай гань шицзянь 


Мне нужно срочно бежать. 
ПАЯ Я. 

мб абі сӧпдсопд Иди 

во дэй цунцун лицюй 


ина 


У меня полностью загружен график работы. 
ЗЕ ТЕ ЕЛЕ НИЕМ. 

иб де 9бпдгид ііпайбідо апраі ае һёп тёп 

во дэ гунцзо цзиньдубяо аньпай дэ хэнь мань 
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Могу ли я перезвонить вам, когда у вас будет более 
спокойная обстановка? 

ҺЕ У Ур я те е рур Е р руе А ГЕ НЫ 23 ‹ 
К Е ОД До ВАТА НЫ? 

дтокиапд ріпојіпо хіаіві уїпди мб кёуї дбі піп һиї фапвиа та 
цинкуан пинизин сялай ихоу во кзи гэй нинь хуэй дяньхуа ма 


Могу ли я позвонить вам, когда у меня будет больше 
времени? 

ЗЕ З ВИНЕ, ГАН а? 

иб уби депо аиб ѕһіјіап ае ѕһіһои/кёуї дёі піп һиї фапвиа та 
во ю гэн до шицзянь дз шихоу/кэи гэй нинь хуэй дяньхуа ма 
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Я получил сообщение, что я должен перезвонить 
господину Мину. 

Зи У аси. 491611. 

мӧ ѕһӧидао Ів тіпд хіап5пепд ае кбихт/мо аёі пи! аіапһиа 9бі {а 
во шоудао лэ мин сяньшэн дэ коусинь/во дэй хуэй 
дяньхуа гэй та 


Я перезвоню позже. 
ВОЕН ж. 

ууд зраопой га! да Іаі 
во шаохоу изай да лай 
До свидания! 

Л! 

ғаіјіап 

цзайцзянь 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


К при первой возможности 

ТЕ доступный; 2/11 имеющийся в наличии 
лів удобный 

ТТ прерывать 

ХО простите, извините 

75 мало 

ЯН] |] свободное время 

ПХ ЯЗ связываться (с кем-либо) 

Ў: спешка 

КУХ следующий раз, в следующий раз 
п] НЕ возможность 

Е мирный, спокойный 

ЛГ ВЕ возможный, возможно 

ВН] расписание, распорядок 


ЕЕ 


МА скоро 
ЕН [Я] спешить, торопиться 


А срочное/неотложное дело 
27 Л. посетитель, визитёр, гость 


7 ВТООТВЕТЧИК 


Вы слушаете записанное сообщение. 
ЕЛЬ Е. 

пт гаі ітд ааіції ае Іійуёп 

чинь цзай тин далуцзи дэ люянь 


С вами говорит автоответчик компании ... 
Жу... ХАН. 

2һе зРі/дбпозі де аіапһиа ай 

чжэ ши/гунсы дэ дяньхуа далуцзи 


В данный момент никого нет на месте. 
р ВАМ 

РЛ ТЕСЕН 15 Л. о 

хіапгаі гһеії те! геп 

сяньцзай чжэли мэй жэнь 


Простите, никого нет. Но оставьте, пожалуйста, своё имя, 


номер телефона и сообщение. 

ТИМ, ХЛ. ИЖ ЕЖЕ, 
НЕ. 

баодапигне! те! геп/дто піп пажа пт де хіпдтіпо/ 
діаппиа һаотё Ве кбихт 

баоцянь/чжзли мэй жэныцин нинь люся нинь дэ синмин/ 
дяньхуа хаома хз коусинь 


Е 


Мы перезвоним вам как можно скорее. 

РА пре з 9 Л 

ВАПЕНХ В] 51 

иибтеп јіапо јіпкиаі ви! фаппиа дбі піп 

вомэнь цзян цзинькуай хуэй дяньхуа гэй нинь 
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Номер нужной вам организации изменился. Новый 
номер... 

ЗЕ НЕ ЕЕ У. ТЕН о хе 

пт уао да аіапһиа ав пн у біапіе/хтп аїаппиа 
раота ѕһі 

нинь яо да дяньхуа дэ хаома и бяньлэ/синь дяньхуа 
хаома ши 


Наш телефонный номер изменился. Пожалуйста, 
позвоните по номеру 22 44 54. 

ЗАПЕЛЯ ОРОС 7. 193722 44 54. 

ибтеп діаппиа һаотё уї біапіе/чіпд ад ег ег $1 5і мй $1 
вомэнь дяньхуа хаома и бяньлэ/цин да эр эр сы сы у сы 


Вы можете позвонить нам по номеру 66 88 71. 
арр 66 88 7137 НАЗ. 

піп кёуї удпо Ій Ш Ба Ба дтуао аа аїаппиа 96! мӧтеп 
нинь кзи юн лю лю ба ба ци яо да дяньхуа гэй вомэнь 


ри позвонили в нерабочее время. 


ЛЕВИТ ЕТ Г 1а. 
піп гаі мӧтеп Бапддбпо ѕһіјіёп пои аа Іе аїаппиа 
нинь цзай вомэнь баньгун шицзянь хоу да лэ дяньхуа 


Вы звоните в ... Наш офис открыт с понедельника по 


пятницу. 
х ....АТ. ФМ ДЗ МА Н) В. 


Яви 

піп аёі/аё аідпһиалмӧтеп рапдбпоѕһі сбпд хіпддтуї дао 
хіпддімий аби утдуе 

нинь гэй/да дяньхуа/зомэнь баньгунши цун синции дао 
синциу доу инъе 


К сожалению, сейчас меня нет в офисе. 


ВОИ, ЕЛЕУЛ ЗХ о 
һёп уїпап/мід жапха! Би га! бапдбпдзрі 
хзнь ихань/во сяньцзай бу цзай баньгунши 


Если вы прослушаете это сообщение сегодня, 
р позвоните Ю из компании ... 

ПН КРТЗІВХУ А, ЕТЕНЛЯНА.... 72. 
диб пт утіїап ипдаао гһе де Кбихіп/діпд пи! аіапһиа 96і/ 
901957 ае уби 
жуго нинь цзиньтянь тиндао чжэ гэ коусинь/цин хуэй 
дяньхуа гэй/гунсы дэ ю 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


В 2, телефон с автоответчиком 


а 
ЕЛ} автоответчик, автоматическое отвечающее 
устройство 


К +1 кнопка 


ши єв т тї кассета; кассетный 


ит 
ЕХ 52 менять, изменять 


2: 1: техническое устройство, приспособление 


Ж =. 


ЛУ, цифровой автоответчик 


ино 


ХХ ЕЕ двойной, двойное 
1015] справляться, осведомляться, наводить справки 
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р 
МАЛІ магнитная лента 

кі Е 
ИВАН ящик для сообщений 


Те ві устройство памяти; запоминающее устройство 


а 
ри РН: воспроизведение; клавиша воспроизведения 
11 Л. присоединять, подключать 

193 штекер; штепсельная вилка 


10 2 записывать 
Е: аел 

20 запись 
за 
ЗИ перемотка 


7 Е останавливать; кнопка остановки 
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3-7 запоминать (информацию); хранить; накапливать 
Ж отключать, выключать 

УР включать 

ТЕЛУ У, телефонный автоответчик 

15: 79 звуковой сигнал, сигнальный звук 


= 
ти громкость 


ГУТ ОБИЛЬНЫЙ ТЕЛЕФОН 


Какой номер вашего мобильника? 
Г. т Р 

РРА? 

піп ѕһӧијї раота ѕһі зпепте 

нинь шоуцзи хаома ши шэньмэ 


Могу ли я позвонить вам на мобильный? 

ВЕТ РАИ ? 

и/б Кбуї аа піп де зпбий та 

во кэи да нинь дэ шоуцзи ма 

Конечно, можете звонить мне на мобильный телефон в 
любое время. 

зак, ИГОР. 

аапдгап/піп кёуї ѕиіѕһі аё мо де ѕһӧијт 

данжань/нинь кэи суйши да во дэ шоуцзи 

Если к тому времени меня не будет в офисе, пригодится 
мой сотовый телефон. 
Е Е ЕУ а, ЈРВ. 
гидид мб дао пазрі Би га! бапдбпдзрі/муд де зпбий паота 
пп удиудпд 

жуго во дао наши бу цзай баньгунши/во дз шоуцзи хаома 
хзнь ююн 


Мне можно позвонить на мобильник. 
ТЫЗ АУЛ. 

кбуї аа мб ае ѕһбијт 

кэи да во дэ шоуцзи 


Мой мобильный телефон всегда включён. 


ЭЕ 959. 


и/б ае 5Пдції 2ӧпд ѕһі Каігһе де 
во дэ шоуцзи цзун ши кайчжэ дэ 


Пожалуйста, запишите номер моего мобильного 
телефона. 

ане реті виро Я 

о ГА. 

9т9 хіёхіа мб де ѕһбијт раота 

цин сеся во дэ шоуцзи хаома 


Завтра я вышлю вам СМС-сообщение. 
ЖЕНАМ. 

тіпоіїап мб ѓа дйдпхіп 96 піп 
минтянь во фа дуаньсинь гэй нинь 


Я получил СМС-сообщение о времени прибытия. 
ЗАВ Г РЕЈА АЈА. 

мӧ ѕһӧидао Іе уіїёпд удидиап ааоаа ѕһіјіап де айдпхіп 
во шоудао лэ ифэн югуань даода шицзянь дэ дуаньсинь 


Позвольте мне добавить ваш номер в мой мобильный 
телефон. 

ШЕН РАТЕ І З ВО. 
гапд мб га! мб де ѕһӧијг сһйсіп піп де раота 
жан во цзай во дз шоуцзи чуиунь нинь дэ хаома 
Всё нормально, я сохранил ваш номер в моём сотовом 
телефоне. 

Т, ЗЕН РАЛЕ ГТУ 
уідіеё аби пао/мб га! мб ае ѕһӧијї списит Іе піп де һдотё 
ице доу хао/во цзай во дэ шоуцзи чуцунь лэ нинь дэ 
хаома 
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Боюсь, я стёр/удалил ваш номер телефона. Я сделал это 
по ошибке. 

ИНН Ч 58. ВО В НО 
у/д кӧпдра мб вжи Іе піп де аїдппиа Рраота/муд гһе 
уапд гид $! сиди де 

во кунпа во шаньчу лэ нинь дэ дяньхуа хаома/во чжэ ян 
цзо ши цоу дз 


б кра я выключаю свой мобильник. 
ЕЭС. 

= мб Ба мб ае зрбий диап 

ваньшан во ба во дэ шоуцзи гуаньизи 


В тот момент я находился на борту самолёта и не мог 
воспользоваться мобильным телефоном. 

ЯВ К, КНЕУ. 

паз! уд спепо Ей пепд удпд мб де ѕһӧијт 

наши во чэн фэйизи/бу нэн юн во дэ шоуцзи 


Звонит мой сотовый телефон. 


РУ 
мӧ де ѕһӧијт пие д е 
во дз шоуцзи линсян лэ 


Кажется, ваш телефон звонит. 


ВИНУ РТА Го 
һёохіапд піп де ѕһӧијї Ііпдхіёпд Іе 
хаосян нинь дэ шоуцзи линсян лэ 


К сожалению, я забыл свой мобильный телефон. 


Ви, Вт АУР. 

реп упап/мд тег аа! мб ав зпдції 

хзнь ихань/во мзй дай во дз шоуцзи 

== еса асса лаар 
- Могу ли я позвонить сегодня на ваш мобильный телефон? 

ЖУКА ТАЈ РАИ ? 

мо јтіап Кбуї аа піп ав ѕһӧијї та 
во цзиньтянь кэи да нинь дэ шоуцзи ма 


- Да, конечно. Мой мобильный всегда включён. 


ЧАРИМ. ЗНУ РА 


вазі Кбуї/мид ае ѕһӧијї 2ӧпд ен 


ЕҢ). 


каігһе ав 


данжань кэи/во дэ шоуцзи цзун ши кайчжэ дэ 
- Хорошо, я сохранил ваш номер в моём мобильном. 


- ЯМ, ЕАУ РАЛА Г Є 


рао ае/мӧ га! мӧ де ѕһӧијї сһйсіп 


ЗНУ Є. 


Іе піп де һаота 


хао дэ/во цзай во дэ шоуцзи чуцунь лэ нинь дэ хаома 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


(12 сохранять 


ЕР будильник 
1541 кнопка 
ВАУ 12.55 список вызовов 


Р, сотовый телефон 


ЗЕ 5219 (5 сотовая связь 
УСІ заряжать 

СА ЗЕ компактный 

2719 удобный 

3 РА удалять 

ЇХ З набирать номер 


ЇВ, разряженньй 


72а дисплей, экран телефона 
11-25 стирать 

№2 сеть (в тч. телефонная) 

1% нажимать 


за 
уз роуминг 
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12 отправлять 


«МАЛЕ (85) служба коротких сообщений: 
служба СМС-сообщений 


И] Л! абонент 


ТТЫ НЕ МОГЛИ БЫ 
|>]пЕРЕЗВОНИТЬ? 


Цянь у телефона. Что я могу для вас сделать?/Я могу 
вам помочь? 
>н 2р арк к Хр 
Ж. НЕНА? 
мӧ ѕһі діаплмӧ пёпо Бапд ѕзһёпте тапд 
во ши цянь/во нэн бан шэньмэ ман 


Говорит Чжан. 
Ж. 
мӧ ѕһі 2һапд 
во ши чжан 
а 
- Добрый день. Могу ли я поговорить с госпожой Лю? 
- ГЕЯ! НН, ЖЖ? 
хам һао/аїпомеп/ій {айа! гаі та 
сяу хао/цинвэнь/лю тайтай цзай ма 


- Госпожи Лю нет за её столом. Она вышла. 
-ХІЖЖЯМЕ. 7. 

їй іайаі ба гайа спади Іе 

лю тайтай бу цзай/та чуцюй лэ 


В данный момент его нет. 
ЕЕ ЧЕ. 

1а хіапғаі Би гаі 

та сяньцзай бу цзай 


Он ещё не пришёл. 
ЖИЧ. 

а һаі теі а! 

та хай мэй лай 


Он уже ушёл. Вы его не застали. 
сЕ. ЖИТ. 

{а уто 2би Іе/піп дапдһёо сидацд іа Ів 
та ицзин цзоу лэ/нинь ганхао цого та лэ 


Господин Чжан на обеде. 
ЖЕ та. 

гһап9 хіапѕһепд спада сһї мап 
чжан сяньшэн чуцюй чи уфань 


Возможно, у госпожи Лю сейчас перерыв на обед. 
ШИРОКА ВЕ 014415. 

уёхӣ 110 1айаі кбпепд спади сһт мап 

есюй лю тайтай кэнэн чуцюй чи уфань 


Он/она в отпуске. 
ВЕ ЧЕ 
{ала ғаі аціїа 
та/та цзай дуцзя 
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Когда он вернётся? 
ПРА ВИ ВІ Ж 2 

{а зрепте ѕһіһои Һһийаі 

та шэньмэ шихоу хузйлай 


Он вернётся очень скоро/примерно через 15 минут. 
ву еи НА ЗВАНІ ЖЕ. 

1а тазпапд/гаї дауиё 8ПімийТвпаПпбпо пои ла Пиїїаї 

та машан/цзай даюэ шиуфэньчжун хоу цзю хуэйлай 


Вероятно, он вернётся очень поздно. 
ыы 

"ви СЕ ІЧ 

{а кёпёпо ви! һиіаі һёп мап 

та кэнэн хуэй хуэйлай хэнь вань 
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Его не будет в Ан до завтра. 

Рання дже, А а 

{а Би ви! га! рапдубпдзпігніаао тіпдііап 

та бу хуэй изай баньгунши/чжидао минтянь 


Простите, но я не могу вам помочь. 
ЗІ, ЛЕНИЕ. 

раодіаплмӧ Би пепо Бапд пт 
баоцяныво бу нэн бан нинь 


Простите, но это не в не компетенции. 

А, Зх АНА: Г ВЕ, 
раодіап/гһе де у/епії спаоспі Іе мб ае диапхіап 
баоцянь/чжэ гэ вэньти чаочу лэ во дз цюаньсянь 


Не могли бы вы перезвонить через 10 минут/час? 
ПВ АРМЕН, йо 

діля ѕһіїёпгһӧп9 һӧи/уіде хіёоѕһі һӧи га! да Іа/пдо та 
цин шифэньчжун хоу/игэ сяоши хоу цзай да лай/хао ма 


Не могли бы вы перезвонить позднее? 
РНЕ ЕНТ ЭК, Шо? 

діпд ѕһаоһоди га! аа І8/һао та 

цин шаохоу цзай да лай/хао ма 


Ответа нет (никто не отвечает). Попробуйте позвонить позже. 


5 ЛЕ. НЕНИЯ Ж. 
те! геп /їв/діпд эваоподи га! аа 2! 
мэй жэнь цзе/цин шаохоу цзай да лай 


Хорошо, я позвоню позже. 

ЕИО, ФЛИТ. 

рао аӢелмб ѕһаоһои га! аа аі 

хао дэ/во шаохоу цзай да лай 

Когда будет подходящее время позвонить снова? 
НАЕМ Тв 7 

зпепте ѕһіһои га! ад Іаі ги! Пе5Пі 

шзньмз шихоу цзай да лай цзуй хэши 


Когда мне позвонить снова? 
ВИРАННЕНИТЯЖНОВИМ 2 
ид зрепте ѕһіһои га! аа Іаі Бійїао һао 
во шэньмэ шихоу изай да лай бицзяо хао 
НЕ НН сасе а 
- Говорит Петр. Чем я могу вам помочь? 
- (049. ЗВЕНЕ? 
ууб 8рі Баёлмӧ пепд Бапоғһо піп та 
во ши бидз/во нзн банчжу нинь ма 


- Добрый день. Говорит Ю. Я бы хотел поговорить с 
кем-нибудь из отдела маркетинга. 

- РЕЩ! ам. ВАТЕ УЛ. 

хамий ваолмб збі убиймо хійпд 2һао зысвапоби Ії де геп 
сяу хао/во ши ю/во сян чжао шичанбу ли дэ жэнь 


- Простите, но сейчас время обеда. Пожалуйста, 
позвоните в любое время после 14 часов. 

- ЗК, АЕА а] о АР а ДЈ, НОВЫЕ, 
Баодіаплийхій зв лап дао Іе/хіамий Іідпдаїдп уїпди/діпд 
зиїзрі ад аїаппиа 

баоцянь/усю шицзянь дао лэ/сяу ляндянь ихоу/цин 
суйши да дяньхуа 
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- Хорошо. Я перезвоню позже. 
- НУ. ЕЯ Ж. 
вао делмб ѕһаоһӧи га! аа Іаї 
хао дэ/во шаохоу цзай да лай 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И а БЕ ВЕ 


Я СУХ) снова, вновь. 
(18 любой 


НН! 25 командировка 


Ж [8 способность, компетенция 


Д > 


ВГ отдел Оставайтесь у телефона (не вешайте трубку), 
пожалуйста. Я вас соединяю. 


Я позже, позднее с 2 Ао 
Г са _ НЕТ. ВЕНУ ЕЕ. | 
0ТЕ) обеденный перерыв діпд бів диадиап/мд пи! /ібідпо піп ае аїаппиа | 


цин бе гуадуань/во хуэй цзетун нинь дэ дяньхуа 
Вы не могли бы соединить меня с госпожой Чэнь? 


НИК, 18? | 


40587 8] обеденное время 
яв 22 упускать, пропускать 


ЕЯ а 

жів к сожалению діпд 96і мод йе спбп іайайпдо та | 
ЕІ отпуск цин гэй во цзе чэнь тайтай/хао ма | 
ЕАМ когда Пожалуйста, оставайтесь на линии. Вас соединяют. | 
. . о Ел. зар ЕЕ хо 

70 ещё, всё ещё, пока ещё ИГ. ИЛ. 


9їпд абпо уїхіа/мд мег пт гвиапрё 
цин дэн ися/во вэй нинь чжуаньцзе 


У-ЗПОЕДИНЯЮ ВАС... Вы ещё у телефона? 


5 Я 1 ъ 
= НЕТ? С 
5 пт те! диадиап Ба о 
о Соедините меня с... нинь май гуадуань ба 5 я 
ЕЮ у фак = 
о АВЕ ... Не вешайте трубку. Я вас соединю. 5 є 
- у хх ня еа 
е НЕНТ. Зов. ОЕ 
9 цин гзи во цзе дїпа біб диадйаплид ме! піп 2ћиёпјіё Е 
Е Не могли бы вы соединить меня с... цин бе гуадуань/во вэй нинь чжуаньизе = 
к у а 
АЕ що? и. нав соединяют. 
діпд 9ёі иб ївтдо та ШАНЗ Ро Ж. 
цин гэй во цзе/хао ма діпд ѕһаоаёпд уіхіалмӧ у/еі піп 2пиапіїв 


цин шаодэн ися/во вэй нинь чжуаньцзе 
Я соединяю вас с его/её секретарём. 


їв НАХ ^0 344 82-4 і 
9їп9 гһиапјіё їбпії зап $1 ѕі ую ел ТАНЬ. 
цин чжуаньцзе фэньцзи сань сы сы ав азіїнінь цзе-тайта дз мишу 


Папуа, дополнительный 344. 


Не могли бы вы немного подождать? Простите, но я не могу соединиться по этому номеру. 
Шт, ДР й ЗО, Д ГНН. 

979 піп абпо уїхіа/пдо та Баодіап/мд јіё Би дао 2пе де аїаприа 

цин нинь дзн ися/хао ма баоцянь/во цзе бу дао чжз гз дяньхуа 


ВІВ 47 | 


делового общения 


Простите, я не могу дозвониться по зтому номеру. 

АК, Жар ГБО. 

раодіап/мд ре Би аао 2пе де паста 

баоцянь/во цзе бу дао чжз гз хаома 

Зтот номер занят. Я попробую соединиться снова через 
несколько минут. 

Иа ЕЕН То ЛЕНТ. 

да! аїаппиа гһеёпдгаі јіёпоһиа 2һӧпо/мӧ јї#епгһӧпд пои га! аё 
гай дяньхуа чжэнцзай цзянхуа чжун/во цзифэньчжун хоу цзай да 


Госпожа Ян говорит на другой линии. 
ИККЕ ња. 
уапо іайаі г2һепдғаі јів аїаппиа 

ян тайтай чжэнцзай цзе дяньхуа 


Боюсь, линия занята. 
> М, М а= рр 
ЖЫ Н Биты =. 
мб кӧпдра аіапһиа ғһапхіап 
во кунпа дяньхуа чжаньсянь 


Вы не против того, чтобы подождать (не вешая трубку)? 
НК, 102 

діпд абпо уїхіа/пао та 

цин дэн ися/хао ма 

Если немного подождёте (не вешая трубку), я попробую снова. 


ФТ, А. 
гидид пт а6пд уїхіа/мид јій Вит га! $7 
жуго нинь дэн ися/во цзю хуэй цзай ши 


По дополнительному номеру не отвечают. 


& ЛЖ. 

те! геп јіё пут 

мэй жэнь цзе фэньизи 

Я всё ещё пытаюсь вас соединить. 


ЗАЕМ. 
ууд 2һёпд ѕһе?а 96і пт јіёібпо 
во чжэн шэфа гэй нинь цзетун 


Ответа нет (не отвечают). 
Я Я да 
Л. 
те! геп јіё 
мэй жэнь изе 
Я перенаправлю ваш звонок обратно на коммутатор. 


ИЕН а. 
ууб лапд пт хпиаппи! 96! опал 
во цзян нинь чжуаньхуэй гэй цзунцзи 


- Не могли бы вы соединить меня с господином Го? 
АВЕ, НІЩО? 

9719 96і мб јіё диб хіап5пепд/пдо та 

цин гэй во цзе го сяньшэн/хао ма 


- Пожалуйста, подождите минуту. Я узнаю, на месте ли он. їв 
Е, ТЕЛЧЕ, а 
дтд абпд уїхіа/мид кап Кап іа га! Би ғаі 8 от 
цин дзн ися/во кань кань та цзай бу цзай 9 < 
от 
- Спасибо! Ё 5 
АН! 5 
хехе 5 
сесе я 


- Простите, но сейчас он говорит на другой линии. Не 
могли бы вы немного подождать? 

- 9, ЕТЕ Зе. 5 — К, А? 
раодіапла 2пепозаї јіё вилы піп абпо уїхіа/рао та 
баоцяныта чжэнизай цзе дяньхуа/цин нинь дэн ися/хао ма 


- Да, я подожду. 


Не, За. 
рао Ба/уд ви! абпдааі 
хао ба/во хуэй дэндай 


49 Ми 
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КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


РЕ соединять 

112 занятый 

21, добавочный номер, дополнительный телефон 
ЕЙ 1118 вешать трубку 

ДЕИТ ЕЕ ИЕ оставаться на линии; не вешать трубку 
26 СЕ линия 


12 2 передавать, пересылать, переадресовывать, 
переводить, перенаправлять 


ВИР секретарь 
А коммутатор 
29 БУ ждать 


ПРЗТО-ТО ЗВОНИЛ ИЗ ПЕКИНА 


Вас спрашивает по телефону некий господин Чжан. Мне 
перенаправить его звонок на ваш дополнительный номер? 
ЕК т. ОНИ НУ ВАЛОВИХ ПУ 
А, Ш? 

уби уе хіпд гһапд де аіапһиа гһао пт/мо /іапд іа де 
аіапһиа хһиёпаао піп ае ївп//пдо та 

ю игэ син чжан дз дяньхуа чжао нинь/во цзян та дэ 
дяньхуа чжуаньдао нинь дэ фэньцзи/хао ма 


Ничего, если я направлю этот звонок на ваш 
дополнительный номер? 

Ж НАУ, 3? 

мо лапа 2пе де аіапһиа гпидпаао піп де ївп//пдо та 

во цзян чжэ гз дяньхуа чжуаньдао нинь дз фэньцзи/хао ма 


Будьте любезны, ответьте на телефонный звонок. 
Бе, ЩЩ? 

діпд пт јіё адіапһиа/һао та 

цин нинь цзе дяньхуа/хао ма 

по любезны, поднимите трубку. 

їв! К а і [ў , Т по й 

діпд піп па ді һиаіӧпд/һао та 

цин нинь на ци хуатун/хао ма 


- Вы ев звонок? 
Вох? 

піп уиапу! јіё 2пе де @іапһиа та 

нинь юаньи цзе чжэ гэ дяньхуа ма 


- НЕТИ, я приму его. 


азпонапниб ни! јіё 
данжань/во хуэй цзе 
еененвово о о00008Ю020000Ю08028009Ю0Ю889807200992 


Вь можете ответить на звонок из Пекина? 
дур АВЕЛЬ ВО Ж НУ ЩА Б ПО? 

піп Кбуї јіё сопд Бета аа 1аі ае Чапвиа та 
нинь кзи цзе цун бэйцзин да лай дэ дяньхуа ма 
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Кто-нибудь звонил, пока меня не было? 


ЕВРА ЛУ 846810? 
ид Би га! збі уди гёп аа аїаппиа гһао мб та 
во бу цзай ши ю жэнь да дяньхуа чжао во ма 


Кто-то звонил из Пекина. 


Я КА 462137 її Ж. 
уди геп сопд Берта аадио а! 
ю жэнь цун бэйцзин даго лай 


Как ЕЕ этого человека? 

#8 ШТА? 

па гёп е Е Лао зпепте 

на жэнь дэ минизы изяо шэньмэ 
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Кто это был? 

Я ЕЕ? 

па гёп зв! ѕһёі 
на жэнь ши шэй 


Пожалуйста, запишите номер его телефона. Я свяжусь с 


ним/ней позже. 

їв РАБ 500, а ИНК. 

9т9 хіёхіа іа ае аїаппиа ваота/мд дидрди вши Бе іала І/апхі 
цин сеся та дэ дяньхуа хаома/во гохоу хуэй хэ та/та ляньси 


Сейчас я не могу говорить. Пожалуйста, скажите ему/ей, 
что я перезвоню позже. 

ЗЕ ВЕНЕ. інт УМІЛІ ВН А НТ Ж 

и/б хіапғаі ри пепд /ідпупиа/діпд даози іайа мб ѕһаоһди 
гаі ад 1аі 

во сяньцзай бу нэн цзянхуа/цин гаосу та/та во шаохоу 
цзай да лай 


Что он сказал?/Что ещё он сказал? 


Чел ГА 92 ИЯ ТАТА З 
1а зриб Іе хів зрептела ра! ѕһиб Іе хів зпбпте 
та шо лз се шэньмэ/та хай шо лэ се шэньмэ 


Он говорит, что возникла экстренная ситуация. 
По Т 0 а 

іа зпиб Ан ИЛ 

та шо цинкуан цзиньцзи 


Он говорит, что дело очень серьёзное. 
Е © 

1а зпидб ғһе лап ѕһі һёп удпгһдпд 

та шо чжэ цзянь ши хэнь яньчжун 


Петр звонил, что он будет у нас после пог 


ВИНІ ЗАЛА ЖЕ А 2 ЖАХ НІ. 
Ба аддид аіапһиа аі ѕһиб ууйТап Пди {а пи! 1аі 2пеїї 
бидэ даго дяньхуа лай шо уфань хоу та хуэй лай чжэли 


52 Ми У 


НН 


аа ра а З | 
- Вь можете ответить на звонок из Китая? 
- НМ РЕЖЕ, 4? 
діпд пт Јіё сбпд 2һӧпддиб Іі де фаппиа/пёо та 
цин нинь цзе цун чжунго лай дэ дяньхуа/хао ма 
- Кто говорит? 
- ВЫ, БЕ ИУ 2 
дїпомёпЛа ѕһі па ме 
цинвэнь/та ши на вэй 
- Некий господин Хуан хочет с вами поговорить. 


-Н Ма, 

уби уіде хтд һиапд де аїаппиа 2пдо піп 

ю игэ син хуан дэ дяньхуа чжао нинь 

- Запишите номер его телефона. Я позвоню ему через 
несколько минут. 

-ів5 РІВНУ ЄВ, ФЛ ВВ ИТА. 
діла хіёхіа {а ае аідпһиа паота/мд јїёпгһӧпд пои Ви! 
де аїаппид дбі іа 

цин сеся та дз дяньхуа хаома/во изифэньчжун хоу 
хуэй гэ дяньхуа гэй та 


С=с 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИ 


3% спрашивать; искать 


15125 коллега 

КАВИ экстренная ситуация 

АЕ Л. иностранец 

11 ЇХ 25 связаться с кем-либо (войти в контакт) 


27 8р немедленно 

ЯНГ позднее, позже 

ЗЕ 18 поднимать 

АЛ лицо; человек; личность 


_ Е 
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Я 95 НА Е частный звонок 
ЛЕ ні серьёзный 
Л, несколько 


= ТЕЛА ПРОДВИГАЮТСЯ 


аа! 


Как продвигается і рай 
НЕЕ У? 

хапати ііпхіпд аё г6пуапд Іе 

сянму цзиньсин дз изэньян лэ 

Я звоню, чтобы сообщить о результатах. 


ВО АЖ ЯН Я, 

мӧ аа аіапһиа Іді іӧпоғһт јіёдиб 

во да дяньхуа лай тунчжи цзего 

Вас проинформируют о ее ар 
КЕЕ У АЕ ЕЕЕ Е ВЕЕ 

піп ѕиіѕһі Ііаојіё сдпевидіамоітві пИЙРЕЛЕЯ де хіапудіпд 
нинь суйши ляоцзе гунцзо/гочан/цзиньчжань дз сянцин 
Закончите ли вь его до окончания отпущенного срока? 
ТЕ НЕТЕ Бо ВАР НЕ ВХ ДОГ ЛЕ? 

піп пёпд гаї гиіһди аїхіап 2Підіап мапсһёпод 2һе хіапд 9ӧпдгио та 
нинь нэн цзай цзуйхоу цисянь чжицянь ваньчэн чжэ сян 
гунцзо ма 

Я уверен, что мы закончим работу в назначенный срок. 
ввебитай Ева. 

у/б кбпата мӧтеп ви! дёпѕһапд гиїпди діхіап 

во кэньдин вомэнь хуэй ганьшан цзуйхоу цисянь 


Возможно, нам придётся продлить отпущенный срок. 
ЩШУФВИПИЧУЧУ В Є Е НК. 

уёхӣ уудтеп би аё Би гһапһиап гиіһӧи діхіап 

есюй вомэнь бу дэ бу чжаньхуань цзуйхоу цисянь 


154 хм 


Я передам/отправлю вам ага о работе. 

Е ТВ ТЕ. 
ууб Пиї 9ёі піп ОЛЯРИ асов Пиї Ба дбпдгио Баодао 
га 9бі пт 
во хуэй гэй нинь гунцзо баогао /во хуэй ба гунцзо баогао 
фа гэй нинь 


Каково нынешнее состояние проекта? 

Я мер АУУ ЕЕ И, + 

лі В чик У я хе НА ? 

хапдти даподіаёп де гпиапукиапо зрі ѕһёпте 
сянму данцянь дз чжуанкуан ши шэньмэ 


Мне а краткий/подробньіи /полный отчёт. 

по Є ВА ТІ АВ НУВ РАЕН ВУЗ т ТАТ НОВЕ Е о 
иб хйуао ітд Јіёпаидп де Баодао/хапах! де раодао/ 
диапт!ап де Баодао 
во сюйяо тин изяньдуань дэ баогао/сянси дэ баогао/ 
цюаньмянь дэ баогао 


Дела продвигаются. 
ВУ ЕЛЕ. 
уї айае уїхів јіпгћап 
и цюйдз исе изиньчжань 


Сейчас мы срочно нуждаемся в вашей поддержке. 
Ір сет р 1 

ПЖ СВР. 

ибтеп ха пт де 2һїсһі 

вомэнь изисюй нинь дэ чжичи 


Вы можете рассчитывать на всяческую поддержку с моей 
стороны. 

Е тт ДИТ ЕЕ 

ПЈС ДЕМЕ АГ 77 ОВУ єр 

піп Кбуї хіпІаі геппе їдпдтіап ае гһїсһі 

нинь кэи синьлай жэньхэ фанмянь дэ чжичи 


Мы надеемся, что до ...в делах наступят перемены. 
ВАЛА... 2 ПНТ ГИ. 

ибтеп хіуиапд/арідіап ѕһідіпд уби Іе Бідпһиа 

вомэнь сиван/чжицянь шицин ю лэ бяньхуа 


Е, 
Ф 
з 
о 
о 
о 
= 
о 
о 
с 

Е 
© 
т 
Б 
я 


х 
= 
т 
Е 
хо 
268 
59 
об 
Фо 
о 
= 
Ф 
єї 


Мы наблюдаем некоторые улучшения. 
ЗАПЕР 1] яе Е. 

уудтеп Кбуї капаао тби хів јіпгһап 
вомэнь кзи каньдао моу се цзиньчжань 


Новый проект застопорился. 
ЗНУ В ЕН НЕЕ . 

хіп ае хапдти те! уби /іпгпдп 
синь дэ сянму мэй ю цзиньчжань 


Очень жаль. 

2пбп уіһап 

чжэнь ихань 

я рад это слышать. 

ля, ВАВА. 

ітд пт г2пете ѕһиб/мӧ һёп даохіпд 
тин нинь чжэмэ шо/во хэнь гаосин 


Не могли бы вы подготовить доклад? 
Е — аНЫк, ДР 

діпд пт 2һйпЬеі уіріап раодао/ћао та 
цин нинь чжуньбэй ипянь баогао/хао ма 


о 
- Доброе утро. Говорит Цзе. Я бы хотел поговорить с 


кем-нибудь из отдела сбыта. 
- 5 ЕЯ! ЖД. АВЕ Л, 99? 


хаозрапда вао/мд ѕһі О 96/ мб іё хаозпоиби Ії ав 
гёп/һёо та 

цзаошан хао/во ши цзе/цин гэй во цзе сяошоубу ли дз 
жэнь/хао ма 


- Здравствуйте. У телефона Ли. 
- Е! ВЕН, 

пт Бдо/мд $81 И 

нинь хао/во ши ли 


- Как идёт новый проект? 

- У АНЕ У? 

хт ае хапдти јіпхіпо аё 2бпуапо Іе 

синь дэ сянму цзиньсин дэ цзэньян лэ 

- Пока что результаты слабые, но мы ожидаем некото- 
рые положительные перемены до конца месяца. 
Же, АВИ ВЗ Н В Г — 
Я ЈАЧИ. 

Ледиб һаіѕһі һёп сһа/дапѕһі уидтеп хім/апд уиёаї 
гһтаіап уби Іе уїхів дії ае біаприа 

цзего хайши хэнь ча/даньши вомэнь сиван юэди чжи- 
цянь ю лэ исе цзицзи дэ бяньхуа 


а 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ени 
171 НІМ? мрачные перспективы 


лк А Ы 0 е 
(3129 краткий, сжатый, лаконичный 
ЕЕ Н Ц 95 

х НДХ конечный срок, срок исполнения, срок сдачи 
— і 

ВАННУ Н НЯ дата срока исполнения 

1175 описывать 


ОК описание 

ит _ і 

УРН подробный, детальный 
з ре 

ЛЕ развивать, развиваться 


ми очевидный, явный 

Е ожидать 

КРЕ объяснять 

ро продлевать 

ТКС потерпеть неудачу; не иметь успеха; не сбы- 
ваться; не удаваться 

И Ы Ви д р 
31 продолжать делать что-либо; 2%: 1 (Е 
продолжайте выполнять работу 


_ Я 


кинәїпдо оЈояогәЕ 


х 
> 
т 
С 
ср 
ю 
о 
о 
[= 
о 
0 
о 
= 
Ф | 
є 


Е отлично; великий; огромный; отличный, 
замечательный; 25 1.2 $ результаты отличные 

27 передавать (на руки); вручать 

17100 интересный 

0774 суметь, справиться; 2“? управлять, руководить; 
ФЕ У мы сумели улучшить ситуацию; 
270 УЛА Н ? кто руководит проектом? 

АЕ Е ЙНИВ уложиться в срок; успеть к сроку 

ЯН 32. заметный 


105+ выдающийся; 7:7 21 выдающиеся 
результаты 


= бедный; слабый 
Я прибыль, доход 
НЯ] доходный, выгодный 


ЗЕЛЕ прогресс, продвижение вперёд, развитие; 
продвигаться, делать успехи 


З 138 8) многообещающий, подающий надежды 


11: перспективы 

ЛЕВІ оказаться 

Г отчёт, доклад 

2 результат 

ПОЛ М АУ удовлетворительный 

Ў спасать 

5 15 посылать, отправлять 

ЛЕЛЕ стопориться, останавливаться 
БУ) успех 


зов реб 
АН очень жаль, ужасно жаль 


Е 


®.ЧАКАЗЫ ПО ТЕЛЕФОНУ 


24 


Ваше рекламное объявление привлекло наше внимание. 
тав із ро Не а| ЕТ 

ВИА УЕ. 

мбӧтеп Беі піп ае дидпддао хїуїп 20 Іе 

вомэнь бзй нинь дз гуангао сиинь чжу лэ 


Согласно вашему каталогу вы можете предложить ... 
НЕЕ МУН В 2110 ВЕЗЕ... 

деп піп де ти піп пепд йдбпд 

гэньизюй нинь дэ мулу нинь нэн тигун 


Меня интересуют некоторые позиции вашего каталога. 
ВИ НЕО 

иб аи пт тай де тби хіапу нада дап хтдди 

во дуй нинь мулу дэ моу сян хоу гань синцюй 


На вашем сайте имеется ... 
ІЗ... 

диї мапдгһап уди 

гуй ванчжань ю 

Я бы хотел заказать ... 
18706 ...... 

ууб хідпд аїпддди 

во сян дингоу 
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Пожалуйста, Примите заказ. 

ІРО ВОЄН 55 

діпд піп /і65пди мод де «інобой 

цин нинь цзешоу во дз динхо 

Я хочу сделать (разместить) заказ на ... 
АВТО... 

мо хідпд діпддди 

во сян дингоу 
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Что вы хотите заказать? 
АНТТАНЕА ? 
пт хідпд аїпддди зрепте 
нинь сян дингоу шэньмэ 
Можете ли вы нам предложить ...? 
Е а 
ее... ЛО 2 
піп пепд йдбпу/та 
нинь нэн тигун/ма 


Предоставляєте ли вы скидку с количества заказанного/ 
при оплате наличными? 


АИ ЗЕ ТИ ? ПЛ УКЛ Е 
тц? 

дарі ддитаї диіїапо һи! Идопд 2һёкди та /хіапјт їйкиап 
дийапа ви! дбпд 2һёкӧи та 

дапи гоумай гуйфан хуэй тигун чжэкоу ма/сяньизинь 
фукуань гуйфан хуэй тигун чжэкоу ма 


Есть ли у вас данный товар сейчас в наличии? 
НВС РЕ У ? 

уби теі уди 216 2пдпд Һидий де сиппио 

ю мэй ю чжз чжун хоу дэ цуньхо 


Сколько/Какое количество вы бы хотели заказать? 
СВАТИ УЛ? 

піп хідпд діпддди аибѕһао/їде 

нинь сян дингоу дошао/цзигэ 


Являетесь ли вы одним из наших клиентов? 
А + є 

АТИ Бе р п 2 

піп ѕһі мӧтеп де уме! кепи та 

нинь ши вомэнь дэ ивэй кэху ма 


чи у нас уже что-то заказьвали? 
ХАТА ВАЛИ ВУ в? 

піп хіапд мӧтеп о ів пиду/й та 

нинь сян вомэнь дингоу лэ хоу ма 


о 0 


У вас есть код клиента? 
до 2 УЛ а ов РЧ ЕК 
ВОН РУКОЮ? 

піп уби тег уби кеви агата 
нинь ю мэй ю кэху дайма 


Я был бы вам очень признателен, если бы вы прислали 
это авиапочтой. 

брав у НЕА, ЗО ЖЮЛЯ 
гйдиб пт кёуї удпд вапдкбпд удціїап ії 96і мб/мб јато Ба 
ѕһёпд дапуї 

жуго нинь кзи юн ханкун юцзянь цзи гзй во/во цзян бу 
шэн ганьцзи 


Нам нужна не до следующей среды. 


ВИЯВ т ЕЕК, 
иибтеп а хіа хтддтзап діап /ідопид 
вомэнь сюйяо ся синцисань цянь цзяохо 


Когда зто будет доставлено? 
Ну 2 
ѕһёпте ѕһіһои Кбуї лаопио 
шэньмэ шихоу кэи цзяохо 


Можете ли вы доставить это скорее? 
рч ках 4и 

ВЕИТ АЙ 

пбпд Юи гдоаїдп јідоһид 

нэн фоу цзаодянь цзяохо 


Мы не можем доставить это так скоро. 


АВЕ А 5 ЕТЕ 
уудтеп Бій пепд 2һёте гао јідоһид пе 
вомэнь бу нэн чжэмэ цзао цзяохо нэ 


Можете ли вы прислать это экспресс-доставкой? 


аррос? 
піп и юпдаийо киа!а! /ідопид та 
нинь кзи тунго куайди изяохо ма 
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Можно ли увеличить количество с 4000 до 5000 единиц? 
акти АВ Р ААУ вн — РА у ЛО 2 

піп Кбуї Ба ѕідіап дапимие! га! гёпојіа уідіап дапиёі та 
нинь кзи ба сыцянь даньвзй изай изэнизя ицянь 
даньвэй ма 


Можете ли вы отправить заказ на неделю раньше, чем 
зто бьло запланировано? 

УРЕ Кі — 0 у БА 3? 

піп Бїуиап /їпиа Иагап уігһӧи Кбуї /ідопид та 

нинь би юань цзихуа тицянь ичжоу кзи цзяохо ма 


Я внесла изменения согласно вашей просьбе/о которых 
вы просили. 
р. ША, 2 Е 
3 РН Т НИТЕ У. 
у/б уто знав піп ѕиб удодій ае хійгпепо Іе 
во ицзин чжао нинь со яоцю дэ сючжэн лэ 


Без проблем. Я просто изменю ваш заказ и отправлю 
вам подтверждение на электронную почту. 


ЗИ 


Ша АВ. НА 895 


аА 

В УВ 
те! мет /мд йдпадп ае даі ужа аїпдаап/мд ви! Ба 
диегепзпа їа аїапіі удціїап ѕопо 96! піп 

мзй взньти/во цзяньдань дз гай ися диндань/во хуэй ба 
цюзжзньшу фа дяньцзы юцзянь сун гэй нинь 


К сожалению, уже слишком поздно вносить изменения в 
ваш заказ. 

А, р КІВ; 

пбп ЕЕ атовио уїтод {аі сһі Ів 

хзнь ихань/гайбянь динхо ицзин тай чи лэ 


К сожалению, мы вынуждены отменить наш заказ. 
КОН, ЗАПУУМУЖАЖЬЮСНУ Бе. 

һёп упап/ибтеп Би аё Би дйхао аїпдпид 

хэнь ихань/вомань бу дэ бу цюйсяо динхо 


СЕР РО ЗОНУ орао о аа 
- Добрый день. Что я могу для вас сделать? 
Е Аы 0 р 
- ГЕЯ! АЛЕНА? 
хиамий вао/мб пепд ие! пт гид хіё ѕһёпте 
сяу хао/во нэн вэй нинь изо се шэньмэ 
- Мы разместили заказ, но адрес неверный. Могу я 


изменить адрес доставки? 
т ПЕРИ № У 907, {А ВМІНЬ ВБИВ 


Жа о ЕНЕНЕ 2 
А. хіапд дийапд аїпддди Іе һиди/дапѕһі мӧтеп 
ра аїгрі хіёсид Ів/м/б кёуї оёподаі лаопио аігһї та 
вомэнь сян гуйфан дингоу лэ хоу/даньши вомэнь ба 
дичжи сецо лэ/во кэи гэнгай цзяохо дичжи ма 
- Да, разумеется. Каков номер саи 
«зані. ПАА 
аапдгап кву/атдаап һаота $11 не 
данжань кэи/диндань хаома ши шэньмэ 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕН 


МОЛІ адрес 
Г рекламное объявление; рекламный ролик 
тав З ШИХ авиапочта 
18 Е спрашивать, просить 
ФР по крайней мере 
Е имеющийся в наличии 
РА ВІЇ прежде, раньше 
Ж покупатель 
Л 412 морем, на морском судне 
УЛ. наличные деньги 
А 5 каталог 
тн дешёвый 
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=}! клиент, покупатель 

ЛИХ клиент, покупатель 

072 уменьшать, уменьшаться, снижать 
2 ТЕ поставлять (товар), поставка 

УТ скидка 

2 ранний 


по электронной почте 

рт дорогой, дорогостоящий 
Ха] фирма 

$7 товар, товары 


ле я 
171 в наличии (о товарах), имеющийся на складе, 
имеющийся в продаже 


З 1 увеличивать, возрастать 

ЛЯ Н пункт, товарная позиция 

ҢА. перечень, список; 21/21 перечислять 
НИ почта; 2 ИВ посылать по почте 
ЧЕНІ В Є безналичный расчёт 
220 предлагать; предложение 

17 заказ; заказывать 

ТГ 1-5 14 номер заказа 

922% экспресс-доставка 

ЧУ платить 


10 27 место; 17/0 размещать (заказ); 71...11 
размещать заказ у ... 

ГЛ цена 

ТН Ж перечень цен, прейскурант, прайс-лист 


< 8н качество 
ЕЕ. 
га количество 


Уу 


=: 


= ц 


ГА электронная почта; 72 Е ИЙ отправлять | 


тк просьба; просить 
> 
22 продавец 
= БЖ 
58 партия товара; /2 71 отправка товара 
+ Е о б-р; 
175 скоро, вскоре; = не раньше, чем; Ж п] ЕВ 9: 
как можно скорее 
ЛУ поставка, снабжение; поставлять, снабжать 


зн общая стоимость 
фу единица, элемент 
ЛЕ склад 

МЛ сайт, вебсайт 


ГЕТто-то НЕ СХОДИТСЯ 


У нас кое-какие проблемы. 

ВМТ 36 50, 

мӧтеп уби уіхіё мет! 

вомэнь ю исе вэньти 

Я вынужден пожаловаться по поводу ... 
КАЧУ Л ...... 

мё Бо аё би ібиѕи 

во бу дэ бу тоусу 

К сожалению, мы вынуждены подать жалобу. 
(К, ПАУЛЬ. 

һёп уіһаплмӧтеп бі аё Би ібиѕи 

хэнь ихань/вомэнь бу дэ бу тоусу 


У меня имеется жалоба. 
Ж. 

мб уао ібиѕи 

во яо тоусу 
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делового общения 


Похоже, произошла ошибка. 


НИЖ УЕ. 
һаохіапд спа Іе спасид 
хаосян чу лэ чацо 


Вы отправили нам не тот продукт. 
ДЗЕН аан 

хн. 

піп здпдсид [е пид 

нинь сунцо лэ хо 


Сумма указана неверно./Сумма ошибочна. 


Ня 
ЗЕ ЯЛТЕ | о 


Лп'е сид Ів 


цзиньз цо лэ 


Здесь должно стоять 2000 долларов, но стоит 2200. 
мер Эла, НЫ ГРА ГРОНО. 
2һеії утдда! эй! Ідпддіап тёіуиёп/аапѕћһі хіё Іе Ідпд діап 
Гапд Ба! тёіуиап 

чжзли ингай ши лянцянь мэйюань/даньши се лэ лян цянь 
лян бай мэйюань 


Вы можете сообщить мне номер счёта? 
еы Р АН. ІБ ГУ 

ВЕ ЛВЕ рі УТА о ВО? 

піп пепд би пепд даози мб Гаріао раотд 

нинь нэн бу нэн гаосу во фапяо хаома 


В счёте имеются некоторые неточности. 
= 

Б ЕН о 

їаріао ғһӧпд удихів сиди 

фапяо чжун юсе цоу 


Мы ещё не получили товар. 


АПВ. 
мӧтеп ра! те! уби эпбиаао һидий 
вомэнь хай мэй ю шоудао хоу 


Я 


Мы получили товар слишком поздно. 
ЗАПАСНАЯ АЭВТ. 
уудтеп эрбидао Пидмий урта їаі спі Іе 
вомэнь шоудао хоу ицзин тай чи лэ 


Поставка задержана. 

ЕТ. 

Лаопио уёпсһ! Іе 

цзяохо яньчи лэ 

Товар повреждён. 

о Го 

һидио ѕйпһиаі Іе 

хоу суньхуай лэ 

Мы не заказывали ыы позицию товара. 
ВМІТИ рее Е 

иӧтеп те! уби аїпддди 2һе хапд һидий 
вомэнь мэй ю дингоу чжэ сян хоу 


Мы можем отправить это обратно за ваш счёт. 
ВАЇТАГО ВЕ А 

ибтеп Кбуї уби диїїапд спадап дбпд здпапиї 
вомэнь кзи ю гуйфан чуцянь гун сунхуэй 


Мы разберёмся с проблемой немедленно/как можно скорее. 


ПАПЕ ВИЛО, 

ибтеп лапа ПйїїпКкиаі /іб/ив 

вомэнь цзян лицзи/цзинькуай цзецзюз 

В качестве компенсации я могу предложить вам ... 


Зап РАЕН... ЕЕ. 

иб Кбуї хідпо пт Набпо/хидме! рбіспапд 

во кзи сян нинь тигун/цзовзй пэйчан 

Само собой разумеется, вы не должны оплачивать 
стр товар. 

МК, КИНАЯ ИК, 

Залата ра бі їй ѕйпһиаі һидио де діёп 
данжань/нинь бу би фу суньхуай хоу дэ цянь 
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КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


1 по-видимому, видимо 
2277 Н. Е за ваш счёт 
КУ ЙТ проверять 

НОРІ сравнивать 

171% жаловаться 


ІН УЕ жалоба, претензия; 2% | "НУК принести жалобу, 
предъявить жалобу 


5С ВХ завершать, доделывать 
1 № таможня 
ЗАМ повреждать; АЖ 7 2] повреждённый товар 


Мы планируем созвать совещание/собрание. 


ВАЗЕ. 
уудтеп виа каіһиї 
вомэнь цзихуа кайхуэй 


Какая будет повестка дня? 
Ш А? 

уіспепо збі з'бпте 

ичзан ши шэньмэ 


Как насчёт вторника? 


Я ХЛ трудность ВОЛ? 
8 ошибка, оплошность хто97ег абптеуапд 


ЛАЙТ неточность 

аса счёт, фактура 

25 поздно, поздний 

ОНИ заняться решением какого-либо вопроса 
КОД № низкокачественный 

07 ошибка, недоразумение 

т по ошибке 

ЛЕД опаздывающий, просроченный, задержанный; 
ЕНД 2 0 задержанная поставка 

НИЙ проблема 

15120 отказываться 

ЖЕ улаживать (проблему, ситуацию) 

ЗЕЯ сумма 


чар 


синциэр цзэньмэян 


Вам подходит следующая неделя? 
КАН пі 2 

хіа і хіпдадї а! піп апдЫап та 

ся гз синци дуй нинь фанбянь ма 


ее установим дату. 
ВА ле НЛ, 15? 
уудтеп ев паао та 
вомзнь цзюздин жици/хао ма 


Какая дата для вас приемлема? 


РА НАХИ 2 
зһёпте гідт аи! піп їапдбіап 
шэньмэ жици дуй нинь фанбянь 


Брифинг состоится 7 декабря. 


"РИФИНГ СОСТОИТСЯ... 
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Г ре ЕНЕН. 
хтиеп ариви! упаїпд ѕһгеёг уие ої јйхіпо 
синьвэнь фабухуэй юйдин шиэр юэ цижи цзюйсин 


І к сожалению 
віє неправильный, неверный, ошибочный 
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Переговоры назначены на четверг, во второй половине дня. 
ук че ЕН 4 

л д НЯ БРОВИ 

пийап упатд хтпддїі хамй јйхіпд 
хуэйтань юйдин синцисы сяу цзюйсин 


Сколько людей примут участие? 
уби аибѕћао геп Іаі сапјіа 
ю дошао жэнь лай цаньцзя 


Вы можете принять участие? 

20104? 

піп кёуї сапјіа та 

нинь кэи цаньцзя ма 

Вы будете там присутствовать? 
ак ПЕ є 

1: ВЕ ТЕП 2 

піп пепд спйхі та 

нинь нэн чуси ма 


Как долго это продлится? 

зай РЕЙ, А? 

удо и дидіїй 

яо дэн доцзю 

Могу ли А я варетистрирэветь ещё одного человека? 


ты —\ ЛВ? 

имо Кбуї аёпајі аиб уіде геп та 
во кэи дэнцзи до игэ жэнь ма 
Нам нужен человек, который будет вести протокол. 
1176881 Ллах ЕВ. 


мӧтеп хйуао уіде геп Ли Һиўуі гһӧпд їаѕһёпд де ѕһідіп9 
вомэнь сюйяо игэ жэнь цзилу хуэйи чжун фашэн дэ шицин 


Давайте соберёмся ещё раз в пятницу, чтобы обсудить 
все детали. 

ЖИЕ ТЕ 8, УНР, 9194? 
хіпддімий мӧтеп га! јіһё гаі уіді/хіапохі ідоішп/һао та 
синциу вомэнь цзай цзихэ цзай ици/сянси таолунь/хао ма 


Позвольте мне заглянуть в мой ежедневник. 
ЕВЕ ИЛЕ. 

гапд мб кап иб ае /ізпіббп 

жан во кань во дэ цзишибэнь 


У вас есть время после трёх? 

дА ВИНІ 2 

запаїдпапбпо води піп уби ѕһіјіап та 

саньдяньчжун хоу нинь ю шицзянь ма 

Время до/после обеденного перерыва для меня лучше. 
АЗРА РА ЕЕ АЕ 

ийсап хійхі хһтаіап/2Һһоӧи мб ри Тапдбіап аиб Іе 

уцань сюси чжицянь /чжихоу во цзю фанбянь до лэ 


Мне нужен проектор для слайдов и зкран. 


у АНТ. 
ууд хйуао һиапаёпдріап Тапдуїпд|ї пе ртдти 
во сюйяо хуаньдзнпянь фаньинизи хз пинму 


Где зто будет ПЕЗВВННТВІМ 


РИА 

гаі пай јӯйхіпд 

цзай нали цзюйсин 

ра азаи НН оа 
- Здравствуйте! Собрание назначено на пятницу, вторая 
половина дня. Вы можете принять в нём участие? 
СКИ «А ТАННЯ, РА. ІВ АГА ЩО ЛЬ ОЦ? 
піп һёо/һиїуї удаїпд хіпддімаї хіамий јйхіпо/піп кёуї спйхі та 
нинь хао/хуэйи юйдин синциу сяу цзюйсин/нинь кзи чуси ма 


- Позвольте мне заглянуть в мой ежедневник. Да, пятница 
во второй половине дня — ел время для меня. 
Ала. ВИ, ВА РАЕН. 
гапд мб кап мб ае /їзпіббп/кбуйхіпдцімий хіамий ди! иб Гапдбіап 
жан во кань во дэ цзишибэнь/кэи/синциу сяу дуй во фанбянь 
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- Очень хорошо. Скоро вас проинформируют о 
конкретном месте, где оно будет проходить. 

„1. Ея. 

һёп вао/пт һёп киа! јій 2һтаао Пиїуї 2һаокаі ае 4!апа 
хэнь хао/нинь хэнь куай цзю чжидао хуэйи чжаокай дэ дифан 


- Хорошо. Спасибо за звонок. 
- Ш). ИНТ. 
рао ае/хіёхіе піп аа 1! 

хао дэ/сесе нинь да лай 


п] 27 приемлемый 
ИЕ Н повестка дня 
+ ежегодный 

тіні р брифинг 
7: № председатель 
2 конференция, совещание 
Дів удобньй 

Н Я дата 

10 34 ежедневник 
0035 решать 

710 обсуждать 

ИЕ точный 


ЕЯ собирать; собираться 


УК 5 вести протокол заседания/собрания 
6: КИ СЯ - 
{< длинный; долгий, продолжительный 
221 собрание, заседание; встреча 


ЖЕД ежемесячный 


аа Саа 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


2+1 переговоры 
Н 21 организовывать 
72 ШІ участник 


ШУ расписание, программа, план; 1 1 
назначать, намечать, планировать 


с 7» экран 

«7 короткий, непродолжительный 

2 РОУ, проектор для слайдов 
ЇЙ докладчик, вьступающий; лектор 


2 ЛП принимать участие 
2 т происходить, иметь место 
С} еженедельный 


ГОТ ЛАНЫ ИЗМЕНИЛИСЬ 


Первоначальные планы изменились. 
ІНОЖНУМ КИ 1 

уицапіаї ае јіһиа си е 

юаньлай дз цзихуа гайбянь лэ 


Переговоры будут проведены раньше/позже, чем 
планировалось. 

АВИА РА НИЯ ЖЕ 
һийап Бї уиап Јіһиа йдіап јйхіпд/һийап Бі зе Лвиа мап /йхіпд 
хуэйтань би юань цзихуа тицянь цзюйсин /хуэйтань би 
юань цзихуа вань цзюйсин 


Собрание отложено до следующей недели. 
ОАЕ АА. 

Һиіуі уапді дао ха хіпддї 

хуэйи яньци дао ся синци 
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Дата конференции перенесена с 3 октября на 5 октября. 
ЕЯЕНЗУЯЕНЯЕА НН. 

ѕћіуиё запгі пшу! уапа! аао зтуие мийгі јйхіпо 

шиюэ саньжи хуэйи яньци дао шиюэ ужи изюйсин 

Предложенная дата для некоторых не подходит. 

ЕАН ЖЕ Л А. 

Лапу! де пат ди! тби геп Ба їапдЫіап 

цзяньи дэ жици дуй моу жзнь бу фанбянь 

Мы должны перенести собрание на другой день. 

ЗЕ ЛЕННЯ ЯК. 
у/дтеп абі ба Пиїуї уапаї дао Итдуг вап 

вомзнь дэй ба хузйи яньци дао линъи тянь 

Можем ли мы Ваа о другой дате? 


Эп рул 9 — ЖЖ ПН? 
мбтеп Кбуї уиваїпд й пап /йхіпд та 
вомэнь кэи юздин линъи тянь изюйсин ма 


Возможно ли провести собрание в какой-нибудь другой день? 
В — ЖА? 

кёуї Ііпдут нап /йхіпд Виїуї та 

кзи линъи тянь цзюйсин хуэйи ма 

Мы можем запланировать конференцию на более 

поздний срок. 

ЗГТ РЕЯ ВЕЕТ 

и/бтеп Кбуї јіһиа мап хів ѕһіһои /йхіпд һиіуї 

вомэнь кзи цзихуа вань се шихоу цзюйсин хуэйи 

Планы изменились, так что собрание состоится 

примерно на две недели позже. 

ПРОВО Г, ИЖЕ АТ. 

Лпиа даїбіап Іе/зибуї Пиїуї дауиё Ііёпогһӧи поди јйхіпо 

цзихуа гайбянь лэ/сои хуэйи даюз лянчжоу хоу изюйсин 

Я не жы а в этом участие. 

Ж 8855) 

и/б Би пепд сь 

во бу нэн цаньцзя 
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Й 74 


Жаль! 

Я! 

гһёп уіһап 

чжэнь ихань 

Я буду рад видеть вас снова. 
ПРИЗИ ВЖЕ А У о 

ха! лапаао пт мб дапд һёп даохіпу 

цзай изяньдао нинь во цзян хэнь гаосин 


- Добрый день! Конференция запланирована на 7 
декабря. Вы придёте? 

- ТР! ИЕН НА. 880107? 
хіамий Пдо/Пиїуї уйаїпд зНГегуие дї /йхіпд/піп пёпо Іаі та 
сяу хао/хуэйи юйдин шизрюз цижи цзюйсин/нинь нэн лай ма 


- Нет, в этот день меня не будет в городе. Не могли бы 
мы поменять дату? 

- ВЕ, РКУ. ВИТАС Н ЯЯ? 
Бо пепд/пейіап мб дідо спепдмиаі дімудтеп Кбуї ддібіап піді та 
бу нэн/нэйтянь во дао чэнвай цюй/вомэнь кзи гайбянь 
жици ма 


- Видите ли, дата ещё не окончательная. Если она 
изменится, я дам вам знать. 
ри, 5 НЯ НЕ. ШЖНЖМ 
як, зовн. Що 
піп удо 2һтаао/гиіһди гідт һаі те! /ибаїпд/гадид п! 
ддібіап/мд Јій їпд2Пі піп 

нинь яо чжидао/цзуйхоу жици хай мэй цзюэдин/жуго 
жици гайбянь/во цзю тунчжи нинь 

- Хорошо. Спасибо. 

КО. ИН. 

рао ае/хіёхіе 

хао дэ/сесе 
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КЛЮЧЕВЫ Мы назначили телефонное совещание на пятницу. 
| оваа ДЕНЕВ ВЕН ЖА, 


е. с и/бтеп апра! хіпдадїмий ідпддио аіапһиа ійхіпд Пиїуї 
м 27% договориться с кем-либо о чём-либо вомэнь аньпай синциу тунго дяньхуа цзюйсин хуэйи 
Ш командировка Вы готовы? 

НУ отменять АТ? 


РУХ менять, изменять піп 2һӣпрёіһао Іе та 
нинь чжуньбэйхао лэ ма 


Е _ ен З | 
73 (7 другой, иной; 1% [9] непохожий, отличный 
Все на месте?/Все здесь? 


Е . . 
= раньше; более ранний кэ #13 7 Ш? 
ВХ ї окончательный аала аби ааоді Іе та 
ж гость дацзя доу даоци лэ ма 
1 приглашение Пожалуйста, все приготовьтесь. 
х Е приглашать т АК ЖЕ в 
хр тд аайа гнипьетао з 
ЕМО ПА жаль - о 
Е за цин дацзя чжуньбэйхао 0. 
| ке А 
26 П У (0 позже, позднее Все слышат меня хорошо? Е 
рік і 5 і збо АЛЬ зно 
© 5 ЛИЖ (ЙЧ) первоначальный, изначальный КО ВЕ ЕЕ? 5 
8 ЧИ план; планировать дара пепд #пд атпдсһи та Е 
дацзя нэн тин цинчу ма 
БН ЕЛ) откладывать на более поздний срок, отсрочивать і = 
Б ж ) Нужно ли мне говорить громче? =] 
8] 271% предварительная договорённость зви кт — що 
он = Е «ЛУ. У № АВ + 
Я між план, расписание, распорядок; Я у/д утддаі звиб аазпбпд уіаіёп та 
планировать, назначать, намечать воина ШОН ма 


Я слышу вас хорошо. 
УЗТЕЛЕКТОРНОЕ СОВЕЩАНИЕ ВЕНЕ. 

уд пепд #пд дтдсри 

во нзн тин цинчу 


Завтра шеф собирает совещание по телефону. Я слышу вас достаточно чётко. 
Жо СЕНТ а 240926. 

тіпотіап Ідобап ібпддид оїаприа уйхіпо Пиїуї и/б то де хіапуаапд дтдспи 
минтянь лаобань тунго дяньхуа цзюйсин хуэйи во тин дз сяндан цинчу 


Звук чёткий. 

ж ми нує ЖЖ 
Бін. 

зпбпдут һёп дтаспи 
шэнъинь хэнь цинчу 
Давайте перейдём к делам. 

Ач Ли и 7674 У — ИТТ с 
ЖИПКЕ м, іо? 
уудтеп Каїзбі {ап ѕһёпдуі/һдо та 
вомэнь кайши тань шэнъи/хао ма 
Если все на месте, можем начать. 


Ну, ВЕ. 
гидиб аајіа аби даоді Іелмӧтеп Кбуї каз! 
жуго дацзя доу даоци лэ/вомэнь кэи кайши 


Можете останавливать меня и задавать вопросы в 
любой момент. 

ХАА БАЗЕ іа і, 

піп зиїзрі кёуї адайап ууб Біпд иеп уубпії 

нинь суйши кзи дадуань во бин вэнь вэньти 
Первый пункт повестки дня ... 

Е Е — 2... 

у’свепд 5Папод ав аї ут ѕһіхідпд $61 

ичзн шан дз ди и шисян ши 

Я хотел(а) бы начать с... 


ЗАМ... Е. 
мо хідпд сӧпд/каіѕһї 
во сян цун/кайши 
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Не могли бы вы объяснить это яснее? 
ИН Ене, тц? 

Е пт лапа аа Нени хіё/ћао та 

цин нинь цзян дэ цинчу се/хао ма 


Каковы результаты продаж/объём продаж? 


158; БА ВН Дні 2 зе БІЙ де 222 
хіаозПби јіёдиё гиПе/хіаозпдив збі дибѕһёо 
сяошоу изего жухэ/сяошоуэ ши дошао 


ЕЗ М 


Вы можете что-то к этому добавить? 


СИХ ИА НА ЖИВ? 
аи! 2ре ут аїдп піп ва! уби зпвбпте Бйспопд де та 
дуй чжэ и дянь нинь хай ю шэньмэ бучун дз ма 


У кого-нибудь есть вопросы? 


ЖАННЫ? 
тби гёп уби мепИ та 
моу жэнь ю вэньти ма 


Можно мне задать вопрос? 
аиыи 
и/б Кбуї меп де мепії та 

во кзи вэнь гэ вэньти ма 


Я непременно должен вас прервать. 
мели ЛЯ о 
и/б би аё Би аадиап піп ѕћиб де виа 
во бу дэ бу дадуань нинь шо дэ хуа 
а ясно?/Вы меня понимаете? 
ЕЛЕ ГЫ? МЕНА А НОТ? 
пт попд дтдспи Іе та/піп тіпдбаі мб ѕһиб де һиа та 
нинь нун цинчу лэ ма/нинь минбай во шо дз хуа ма 


Что-то ещё? 

Я? 

паї уби Біё ае та 

хай ю бе дэ ма 

Хорошо, на сегодня достаточно ./На сегодня всё. 
ША), ЖЕ ІКОН Г. 

рао ае/тіап уўто дои Іе/ттіап уїїтд 9ди Іе 


хао дэ/цзиньтянь ицзин гоу лэ/цзиньтянь ицзин гоу лэ 
Следующее совещание по телефону запланировано на 


15 апреля. 
Каа ДА АНЯ. 

жа уісі Чаппиа Пиїуї апраі ѕіуиё ѕһіийгі гһаокаі 

ся ицы дяньхуа хуэйи аньпай сыюэ шиужи чжаокай 
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- Все готовы?/Все на месте? 

- АЕ ГПО? А Тв? 

аала аби 2һйпрёіһао Іе та/аайа аби даод! Ів та 
дацзя доу чжуньбэйхао лэ ма/дацзя доу даоци лэ ма 
- Да, все готовы. Но на линии какие-то помехи. 
КАИ Г. НЕ НЕ. 

дада аби 2рійпбеірдо Іе/аапѕһі фаппиажап ѕһӧиддо дапгёо 
дацзя доу чжуньбэйхао лэ/даньши дяньхуасянь 
шоудао ганьжао 


- Да, в самом деле. Звук некачественный. 
-леНУ, МЗ. РН. 

зПпі ае/диез писі/зпепдут би дтасви 

ши дз/цюзши жуцы/шэнъинь бу цинчу 

- Подождите немного! Теперь всё в порядке. 
- вого РІ МЕНЯ, 

діпд аёпо уїхіа/хіапааі уідіё аби һёо 

цин дэн ися/сяньцзай ице доу хао 

- Что ж, раз всё в порядке, мы можем начать. 
- 2, ЖИВЯ, ВАНА. 
пате/гадиб у! аби паоймбтеп Кбуї каіѕһї 
намэ/жуго ице доу хао/вомэнь кэи кайши 


НАНЕЛЕ НЕНА а 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ЗХ ТЕ повестка дня 


[1] 25 ответ; отвечать 
|] спрашивать: 3" 2К просить 


25 И: заключение, вывод, итог 


Н 122277 селекторное совещание; совещание по телефону 


НТ созывать, собирать (заседание, встречу) 
яку 


2 И: окончание; заканчивать 


51% приступать к чему-либо, браться за что-либо 


2:2 продолжать 

22 51 информировать, оповещать 
7; вмешательство, помехи 

3 07 прерывать, перебивать 

2 линия 

ХЛ, мнение 

24 пункт, момент, вопрос, дело 

507 вопрос 

Е АК готовый; 1:1 готовьтесь 
НИ возобновлять 


ям Е 
ФАС итоги т 


Р ТТ звук; 5 73 07 звучать 


188 начало, старт; начинать, стартовать 


ДАХ подводить итоги, суммировать 


ВА 


Боюсь, связь на линии плохая. 
пх ЖЕН ЛЗ. 

иб кбпора гһе Нао хіапій аа Би пд 
во кунпа чжэ тяо сяньлу да бу тун 


ВАС ПЛОХО СЛЫШУ! 


Связь между нами плохая. 

ВМТ НІНУ НА Л В. 

ибтеп 2Ніїап де аїаппиа хіапій Би Іапд 
вомэнь чжицзянь дз дяньхуа сяньлу бу лян 
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Связь ужасная. 
ЗИМ. 

ібпупиа Би Іапу 
тунхуа бу лян 

Тут ужасньй шум. 

12 НА БУЛА я ВТ, 
2һеії де гаозпбпд һёп кёра 
чжэли дэ цзаошэн хэнь кэпа 


н линии ужасные помехи. 


АВЕ НАНТ ВЕ, 
а нао аіапһиа хіапій уби кёра ае Бета гаоѕһёпд 
чжэ тяо дяньхуа сяньлу ю кэпа дэ бэйцзин цзаошэн 


Я слышу ещё чей-то голос. 


ЗВЕЛІВ) Л. ВУ г 
мб пепд іпдаво бів гёп а" зпёепдут 
во нэн тиндао бе жэнь дэ шэнъинь 


Мне плохо вас слышно. 
ТАЛЧА 

мӧ йпд Бо дтдсһи 

во тин бу цинчу 


Вам хорошо меня слышно? 
ПЕ ЖЖ © 

ХЕ і ДЕ 2 

піп тд дтдсви та 

нинь тин цинчу ма 


Надеюсь, вам хорошо меня сльшно. 
разн = ЖА 

9 81 НЕЕ 

мб хіуиапд піп пепд #пд дтасви 

во сиван нинь нзн тин цинчу 

Вас слышно очень слабо. 


АР Ре ЛО Го 
піп лона ѕһёпдуї {аі ат Ів 
нинь цзянхуа шэнъинь тай ди лэ 


Я не могу разобрать, что вы говорите. 
е ЛХ Т ВЛИВ о 
мб то Би лап пт ѕһиб де виа 

во тин бу цзянь нинь шо дэ хуа 


Простите, я толком это не расслышал. 
Л, ЛР А НО. 
диірдоїлмӧ на то Ба јіап піп ѕћиб ае виа 
дуйбуци/во цзиху тин бу цзянь нинь шо дэ хуа 
Прошу прощения? 

910—218, ЙО» 

тд гаі ѕһид уіБіап/һао та 

цин цзай шо ибянь/хао ма 


Пожалуйста, повторите это снова. 
зер 0 

5107—29, 
9719 га! ѕһиб уїбіап 
цин цзай шо ибянь 


Не могли бы вы произнести это снова? 
ВЕ ВЕТ — НЫ? 

пт пепд гаі ѕһио уїбіап та 

нинь нэн цзай шо ибянь ма 


Ба имеете в виду ноябрь или сентябрь? 

ае Ал А ? 
пт ѕһиб ае $8} ѕһіуїуиё һаіѕһі јійуиеё 
нинь шо дэ ши шииюэ хайши цзююэ 


Будьте любезны, повторите последнее из сказанного вами. 


Т НОЕ Л Ја 8 9 — н, 

9тд Ба піп зпиб ае гиіһӧи } й Виа спопотїй уїбіап 

цин ба нинь шо дэ цзуйхоу цзи цзюй хуа чунфу ибянь 
Не могли бы вы говорить медленнее? 
ННВ Е, дроу? 

діпд піп ѕћиб аде тап хіб/пдо та 

цин нинь шо дз мань се/хао ма 
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Вы поним на связи? 
Та 0ТЕ ? 

пт тёі БИВША ра 

нинь мэй гуадуань ба 


Теперь вы меня хорошо слышите? 
ЖЖ ФЕ уз 

РЕ 96 ри 

піп хіапгаї ітд де дїпдсһи та 

нинь сяньцзай тин дэ цинчу ма 


- Добрый день. Не могли бы вы отправить нам заказанный 
товар на неделю ранню, чем планировалось? 

- ГАР! НЕЯ-БЕЖЕНІЇ — / 16 ЗМИТИ 56? 
хамй ки Би пёпд Идгап уігһби г2пиапдуйп мӧтеп 
ае аїпдһид 
сяу хао/нэн бу нэн тицянь ичжоу чжуанъюнь вомэнь 
дэ динхо 


- Не могли бы вы повесить трубку и позвонить снова? 
Я слышу какие-то другие голоса. 

- ОВТ а РДА НИ ЖИ? ВЕР Л.А РЕ, 
кбуї диадиап аіадпһиа уїпди га! ага! талиб пёпо ітдаао 
бів гёп ав ѕһёпдуїп 

кзи гуадуань дяньхуа ихоу цзай далай ма/во нэн 
тиндао бе жзнь дз шэнъинь 


- Да, конечно. Сейчас я позвоню вам снова. 
мі = АД 
- МАТЫ. ЕТ. 
дапдгап кёуї/хіапгаі мб га! аа 96! піп 
данжань кэи/сяньизай во изай да гэй нинь 


- Большое спасибо. 
- ЗЕЛ. 
їёісһапд дапхе 
фэйчан ганьсе 


| за. 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


п] ужасный 


19 117 Ы. плохая связь 


д-р 
ИК Е плохая связь на линии 


ИТТ гудение 

ПЕ Л треск 

ЛОРИ > ЦІ ЙО слабый, едва слышный 
ТЕ № повесить трубку 

ПЛ! слышать 
РОЇ помехи 

Х Р громкий 
РУ шум 

ЯН звук; 23127 
ЯМ: 
77 1517 техническая проблема 


звучать 


- Ат говорить громче 


ПРА ужасный 
У использовать, воспользоваться 


ЕЕ ж7 
ре голос 


ПАНІВ стационарный (проводной) телефон 


Г ЕПРАВИЛЬНО НАБРАН 


Ц НОМЕР 


Извините. Неправильный номер. (Я набрал не тот номер.) 
РЕ. ВТЕ у. 

ацібиді/мд дёсид Ів 

дуйбуци/во дацо лэ 
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Извините, вы набрали неправильный номер. 
х, ТЕУ. 

айібидіпіп дасид Іе 

дуйбуци/нинь дацо лэ 

По какому номеру вы звоните? 


атац НА? 
пт аа ае аіапһиа һаота ѕһі ѕәһёпте 
нинь да дэ дяньхуа хаома ши шэньмэ 


Какой номер вы набрали? 


Ната БАТА? 
піп Бб ае аїаппиа һаота ѕһі ѕһёпте 
нинь бо дэ дяньхуа хаома ши шэньмэ 


По какому номеру вы пытаетесь дозвониться? 
ТИНА 514? 

піп удо аа ае $1 звепте һаота 

нинь яо да дэ ши шэньмэ хаома 

Я набрал 341 41 622? 

ВА 5106341 41 62214? 

ио Бб ае һаота ѕһі зап ѕі удо зі уао 1і0 Іїдпд де ег та 
во бо дэ хаома ши сань сы яо сы яо лю лян гэ эр ма 
Нет, это 341 41 621. 

ДУХЕ, їх дЕ341 41 621. 

Ба ѕһі/2ће збі зап 5і удо зі удо Ш! ег удо 

бу ши/чжз ши сань сы яо сы яо лю эр яо 


Ну, это номер, по которому меня попросили позвонить. 


п, АЛТ. 
пд/уби геп діпд мб аа һе де аїаппиа 
нг/ю жэнь цин во да чжэ гэ дяньхуа 


Его номер поменяли. 
659 у. 

1а ае һаота Бап Іе 
та дэ хаома бянь лэ 


Новый номер ... 


хт һаотаё ѕһі 
синь хаома ши 


Он/она здесь больше не работает. 
ЕЩЕ тх ЕВ ТЕ. 

ада Би га! 2реії дбпогио 

та/та бу цзай чжэли гунцзо 


Здесь не работает никто с таким именем. 

їх БЕЕН Ч ВК. 

2һеії ѕһапдрап де те! уби Јідо па де тіпдгі де 
чжэли шанбань дэ мэй ю цзяо на гэ минцзы дэ 


Простите, что побеспокоил вас. 

, А М ДАХ А р 

ИИА УЖ Т ВКД. 

һёп Баодіап 96і пт даіаі Іе таап 

хэнь баоцянь гэй нинь дайлай лэ мафань 


Все нормально. (Ничего страшного.) 
ЖА. 

теі диапхі 

мэй гуаньси 


Никакого беспокойства. 
АН ДД. 

уіаідп уё Би таїап 
идянь е бу мафань 


Такие вещи случаются. 
ина. 

2һеё 2попо ѕһі пи! аѕһёпод ав 
чжз чжун ши хузй фашзн дэ 


гавпожа е" это вы? 


ЛАВ, де? 
ап ВОЛЕН пт та 
лань сяоцзе/ши нинь ма 


иноАа 
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делового общения 


Нет, зто не Лань./Нет, я не Лань. 

Же, М, КАҢ. 

ри ѕһі/ғһе ба ѕһі Іап хідојіе/ба ѕһілиӧ Би зрі ап ходе 

бу ши/чжэ бу ши лань сяоцзе/бу ши/во бу ши лань сяоцзе 


Нет, зто Анна. С кем вам нужно поговорить? 
= 113 Е г А» фе 

Лха, Вод. ИЕ? 

ра зрі/миб НР! аппа/піп хһёо ѕһеёі 

бу ши/во ши аньна/нинь чжао шэй 


Думаю, я по ошибке набрал не тот номер. 


ЖАТ Г. 
и/б хідпд мб аа е 
во сян во дацо лэ 


Это не бухгалтерия? 
жщ? 
ба ѕһі киаііра та 

бу ши куайцзибу ма 


Собственно говоря, я хотел поговорить с господином 
Цянем. Это не его номер? 

р Е, ЖАНЕЛЬ. ЛИ? 
ѕһіјі зрапд/мид хідпд 2һдо діап хіапзпепд/би збі іа де 
аїаппиа та 

шицзи шан/во сян чжао цянь сяньшэн/бу ши та дз 
дяньхуа ма 


Е В Р ОРОС 
- Доброе утро. Это отдел продаж? 

ЕН! ХО? 

2дозпапод Пдо/зрі хідоѕһдири та 

цзаошан хао/ши сяошоубу ма 

- Нет, зто стреп тя 

= ЛА, х5 Д ль 

ра ѕһі/гһе $1 панге 

бу ши/чжз ши жэньшичу 


- А-а, я набрал не тот номер. Пожалуйста, извините. 
- ПРІ, ВТГ. ЧЛЕ. 

алиб аёсид Іе/аиіроддї 

а/во дацо лэ/дуйбуци 

- Ничего, всё в порядке. 

896. 

те! диапхі 

мэй гуаньси 


ааваараа рану р БАЗЕ 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Ех Е. собственно говоря 
[АХ менять, изменять 
МЛ волновать, тревожить, беспокоить 
ЕЕ 
{15 ошибка 
2 0 
> АЕ случаться, происходить; 4 / 1-2 3? что 
случилось? 
УЕ у І У за 
52 всё нормально, всё в порядке 


ух сзошибка, недоразумение; ЗВ АЙ по ошибке 


21125 достигать, добираться, дотягиваться; 1] 
дозваниваться 


ММ беспокойство, неприятность 

а я а а 
115 неправильный, неверный, ошибочный 
рави 

ІОННИЙ видите ли 


"НИ ЗВИНЕНИЯ 


УТ 


Прошу прощения. (Я сожалею.) 
А. 

раодіап 

баоцянь 
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Мне ужасно жаль./Мне так жаль. 
БАРАНОВ ВИННИМ, 

и/б Івіспапо Баодіап/мд һёп Баодіап 
во фэйчан баоцянь /во хэнь баоцянь 


Я хотел бы извиниться за ... 
Е т > ЕТ 

Ж я зе ЛЕ 

и удо ууві/даодіап 

во яо вэй/даоцянь 


Я вынужден принести вам свои извинения. 
зн ре де зв 

ФАИУІВИеС ВК 

имо аёі хіапд піп ааодіап 

во дзй сян нинь даоцянь 


Простите, пожалуйста. 
158. 

дйібйдї 

дуйбуци 

Прошу меня извинить. 
И. 

діпд уиат!апд 

цин юаньлян 


к 
5 
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Ф 
| 
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Извините моё плохое произношение. 
хл, БЕ, 
диїбиді/мб ае аут Пбп сһа 
дуйбуци/во дэ фаинь хэнь ча 


Я не хотел вас обидеть. 
рок = 48 ни ии 
5594816. 

и/б мидуї аехи! піп 

во уи дэцзуй нинь 


Я очень жалею о случившемся. 
БЕ НОЗЕ ТЕВЕ ЛЕ 
Тазпепо де ѕһідіпо гапо мб һёп Һдиһиї 
фашэн дэ шицин жан во хэнь хоухуэй 


8 


Это была моя вина. 
яг на У А ЕН 

Ч Е 5У ПЕН о 

па ѕһі мӧ де дидсио 
на ши во дэ гоцо 


Это не моя вина. 

х ЛЕН. 
2ре би ѕһі мб аде дидсид 
чжэ бу ши во дэ гоцо 


Простите, я не знал. 

ужа, вин, 

ацібойді/муб Би 2һтаао. 

дуйбуци/во бу чжидао 

Простите. Наверное, произошло какое-то недоразумение. 
ОЛЧЕ, ВЕБ іка. 

аиірддїкёпёпо уби Іе мйһиї 

дуйбуци/кэнэн ю лэ ухуэй 


Нет, ничего, извините. 
НТ, ЧА. 
те! уби Іе/дцібйдї 
мэй ю лэ/дуйбуци 


Ничего, всё нормально. 


МЕ 2 
ХК Жо 


те! дидпхі 
мэй гуаньси 


Никаких проблем. Я не хочу, чтобы вы сердились. 
орий мрзи роби ро да 

о]. ВОЛЕ, 

те! умепій/муб Би хапд гапд пт зпбпдді 

мэй взньти/во бу сян жан нинь шэнци 


Спасибо за ваше понимание. 
ЗЕД и 7. 

НИИ НАЯ 

хеже пт ае ПЕ 

сесе нинь дз лицзе 


Ши М 
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делового общения 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


КЕМ НУ сердитый, злой; "З, сердиться 
ЛЕЙ извиняться 


1 извинение 


8 вина 

225 случаться, происходить 

2: ошибка, недоразумение 

ЇХ 22 недоразумение, неправильное понимание 
ШИ сожаление; Л! сожалеть 

НЕМ понимать 

НИЙ понимание 


Часть 3 


Прощайте! 
Удачного дня! 


Во избежание ошибок 

До скорого! 

Информация 
Русско-китайский словарь 


Прощайте! 


[3 
г 
ч 
о 
р 
о 
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5 
я 
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"Ж ПО ИЗБЕЖАНИЕ ОШИБОК 


Вы не могли бы это повторить? 
НН, 14? 

979 гаї ѕһиб уісі/һёо та 

цин цзай шо ицыхао ма 


Пожалуйста, произнесите это по буквам. 
ЕТ. 

діпд ріпхів уха 

цин пиньсе ися 


Не могли бы вы говорить немного громче/медленнее? 


ВЕТ НИ — Ш? 
пт пепд звиб ае аазпепд/тап уіаїдп та 
нинь нан шо дз дашэн/мань идянь ма 


Итак, о читав» за 2 
МА, ДЮ що? 
пате/пт гепуубі/та 

намэ/нинь жэньвэй/ма 


Вы понимаете, что я имею в виду? 
А+ Е У ША =. [Е п < 

Е ЗЕ Е НИЕ 2 

пт тіподбаї мб де уіѕі та 

нинь минбай во дэ исы ма 


Что конкретно вы имеете в виду? 
Е. >. ЕҢ 

4 ХЕ Г А гыҹ ? 

піп зћі звепте уіѕі 

нинь ши шэньмэ исы 


Позвольте мне обьяснить вам зто. 
зр и 

ЕЖА ЖЕ. 

гапд иб Іаі де! піп јіёѕһі 

жан во лай гэй нинь изеши 


Я вас не понимаю. 
ВАНЯ Е Т НЯ о 
мб Би тіпдраі пт зиб ѕһиб де риа 
во бу минбай нинь со шо дэ хуа 


Вы меня понимаете? 

ХАНА АЗ ТТ Аа? 

піп тіпдраі мб ѕиб ѕһиб де виа та 
нинь минбай во со шо дэ хуа ма 


Нам нужно как следует разобраться в этом. 


ЗЛА ОХА. 
мӧтеп аві 211 аїаосра гһе јіап ѕһі 
вомэнь дэй цзыси дяоча чжэ цзянь ши 


Если я правильно вас понял, ... 
ШЕ Е Е НОЕ, 

гидид мб 16 г2һепддие ае һиа 
жуго во лицзе чжэнцюэ дэ хуа 


|. вашему мнению, мы должны ... 


ЗАДУМИ .. 


піп гёпие! мӧтеп Р 
нинь жэньвэй вомэнь дэй 


С нашей/вашей точки зрения ... 


ВЛЕ ... 
уї мӧтеп кап/уї піп кап 
и вомэнь кань /и нинь кань 


С одной стороны .../с другой стороны ... 
И ЕРТ. 

ут тапатіаплЛіпдут ОИ 

и фанмянь/линъи фанмянь 


Точно./Именно так. 


ПЕ 
ЕН. 


тёі сид 
мэй цо 
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Удачного дня! 


Правильно./Верно. 


хф. 
аш 
дуй 


Я думаю, нам нужно прояснить один вопрос. 
== д 

ЖИ МАВ Я 5] 7 ЗИ 

и/б гепу/бі уидтеп абі спепддіпд уїде уудпії 

во жэньвэй вомэнь дэй чэнцин игэ вэньти 


Теперь всё ясно. 
ЕЕ Е 
х!апга! уїдів аби һёп дтдспи 
сяньцзай ице доу хзнь цинчу 


Не могли бы вы отправить это мне по электронной почте 
просто чтобы всё было ясно? 


ГУ, ВЕ ЛВЕЗАЗВЕ РЕ НАНА? 
ие! Іе пдпд діпдспи/пела Би пепд 96! мб та аіапгї убийап 
вэй лэ нун цинчу/нзн бу нэн гэй во фа дяньцзы юцзянь 


Не могли бы вы отправить мне факс, чтобы избежать ошибок? 
А т У №. А ЕН 2, - а А ус 
уН, ВЕНЕРА? 

иё Іе бітідп їаѕһепо сидиии/пепа Би пепа сһиёпгһёп дбі мб 
вэй лэ бимянь фашэн цоу/нэн бу нэн чуаньчжэнь гэй во 


Просто чтобы удостовериться, что всё правильно (чтобы 
обеспечить, чтобы всё было правильно). 

Ху В ИЕ. 

уві Іе диебао уідіё 2ћйпдиё мийи 

вэй лэ цюэбао ице чжуньцюэ уу 


Просто для того, чтобы внести некоторую ясность. 
> РЕ НА 

ТЕТ. 

иё Іе спепддтоа уха 

вэй лэ чанцин ися 


Д 


Просто чтобы заново перепроверить это. 
нак 

ие! Іе га! јіёпсһа ВВ 

вэй лэ цзай цзяньча ися 


- Не могли бы вы отправить мне по электронной почте 
весь список, чтобы избежать ошибок? 
АЖБ, НИМИ 
Аа? 0 
ие! Іе Бітіёп їаѕһёпд сиду/й/кбуї Ба диапьи дапгї їа 
аіапгі убийап ёі мб та 

вэй лэ бимянь фашэн цоу/кэи ба цюаньбу даньцзы фа 
дяньцзы юцзянь гэй во ма 


- Да, конечно. Я сделаю это прямо сейчас. 
- КАИ. Эл. 

аападгап Кбуї/мд Ш јій Та 

данжань кзи/во лицзи цзю фа 


- Спасибо. Это необходимо, чтобы всё было правильно. 
ЯНА. ИИА. 
хіёхіе/диёБао уїдів 2һйпдиё ийи ѕһі Ыуао де 
сесе/цюэбао ице чжуньцюэ уу ши бияо дэ 

а аА аА аА салата ас] 


КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Ул) немедленно, сразу 
ЕР, избегать 


7 Й проверять 


ЎР прояснять, делать ясным, пролить свет (на что-либо) 
4 18 ясность 


191 1 перепроверять 


іәиетодц 
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Прощайте! 
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ИЕР точный 
ВЕНЕ точно _ __ 
ТЕНИ Й рассматривать, исследовать, изучать, проверять 


тяж убедиться, удостовериться; обеспечить 


ВИНЕН Е РУ ГА обеспечьте, чтобы всё было 
сделано вовремя — 


Ж.д иметь в виду 

Ав необходимый; необходимо 
— 2710 с одной стороны 

29 Л Ш с другой стороны 
ХХ, мнение 


ХИ ді точка зрения = 
ХУ правильный; правый 


|О СКОРОГО! 


Давайте отложим окончательное решение до завтра. 
ЗАГЛ еле ЖЕНА К, фу? 

ибтеп гиіһди ив тд уапої адо тіпаїап/вдо та 
вомэнь цзуйхоу изюэдин яньци дао минтяныхао ма 
Буду очень рад поговорить с вами снова. 


ЕТ, ЖИВ. 
гаі да 96! піп/мд лапа Вет даохтд 
цзай да гэй нинь/во цзян хзнь гаосин 


Мь созвонимся на следующей неделе. 
ЗАТ РАННІ Ее. 
мӧтеп ха де хтдат удпо аїаппиа патио 
вомэнь ся гэ синци юн дяньхуа ляньло 


Будем оставаться на связи. 
ШВА. 

гапо мӧтеп Бёосһі Ііёпхі 
жан вомэнь баочи ляньси 


Я дам вам знать. 

Же ЕК, 

и/б Ла Ви! гапо піп 2ћтдао 

во цзю хуэй жан нинь чжидао 


Я надеюсь скоро увидеть вас в Шанхає. 
ть 2 В М 

8 ней Е Л 

иб хіуиапо пепо гаі ѕһапдһёі лапаао піп 
во сиван нэн цзай шанхай цзяньдао нинь 


Было а с вами пообщаться. 


ЛИЕ, ВЕ: но. 
бе піп іёпһиалиб һёп даохта 
хэ нинь таньхуа/во хзнь гаосин 


Спасибо за ваш звонок. 
ИП Т. 

хівхіе пт адігі 

сесе нинь далай 


Я позвоню вам снова. 


ВТ. 
у/б гаї адібі де! піп 
во цзай далай гзй нинь 


Большое спасибо! Пока. 
#1! Ел. 
аибхіе/ғаіјіат 
досе/цзайцзянь 


Увидимся позже/завтра. 
ПРАВ х, 
гајіап/тіпоіап лап 
цзайцзянь/минтянь цзянь 


іәіиетоац 
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Прощайте! 
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С огромным удовольствием! 
Е. лі р з 
ЕЖА! 
їёісһапд Івуї 
фэйчан лэи 
Ещё что-нибудь? 
ЖА? 
ра! хйуао ѕћёпте 
хай сюйяо шэньмэ 


Нет, больше ничего. 
М , М 95 Мр А т о 
БО/баї хйуао ѕһёпте Іе 
бу/бу сюйяо шэньмэ лэ 


Спасибо, это всё. 
ЛЕ у, ЙН. 
Ла 2һе хів Іе/хіёхіе 
цзю чжэ се лэ/сесе 
Ну, всё. 

Ш, жх. 
радо Бай 2ћеё хів Ів 
хао ба/цзю чжэ се лэ 


Думаю, пока всё. 
Фах у. 

уд хідпд ій 2ре хів Іе 
во сян цзю чжз се лэ 
Мы ничего не забыли? 


саке Р. 9. З-на 
ВАГела ТРАЯН? 

и/бтеп имапдјі Іе ѕһёпте те! уби 

вомэнь ванцзи лэ шэньмэ мэй ю 

У вас есть ещё что-то добавить?/Вы хотите что-нибудь 


добавить? 

ХР АА НА ЖЕ В 2 

Чит гће уг аіёп пт ва! уби звепте Бйсһӧпд де та 
дуй чжэ и дянь нинь хай ю шэньмэ бучун дэ ма 


Мы всё обсудили. 

ВИ ОЈ Г. 
у/дтеп Ба уе іёоІ0пдио Ів 
вомэнь ба ице таолуньго лэ 


Я это выясню и позже с вами свяжусь. 
да Е е іра 

Ман, БУЮК. 

м/б Ви! сһатіпд/ѕһаоһӧи уй піп Іїдпхі 

во хуэй чамин/шаохоу юй нинь ляньси 


Как только узнаю, я вам позвоню. 
0.908, ЖТ. 

м/б у? 2һїаао/јій аа аіапһиа дёі піп 

во и чжидао/цзю да дяньхуа гэй нинь 


Мы снова поговорим на эту тему. 
ЗАПАХ. 
уудтеп ви] гаі {вот 216 уї тий 

вомэнь хуэй цзай таолунь чжэ и тиму 


Я проясню этот вопрос и свяжусь завтра с вами по 
телефону. 

Ва НИ, ВН аА, 

иб Пиї Ба 2ре де мепії сһёподїто/тіпдііап да аідпһиа 96 
пт 

во хуэй ба чжз гэ вэньти чанцин/минтянь да дяньхуа 
гэй нинь 


Звучит неплохо! 
еж, Я! 
та дї Іаї/Ббисиб 
тин ци лай/буцо 


Мы поговорим завтра. 
ВН 1. 

мӧтеп ттавап га п 
вомэнь минтянь цзай тань 
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іәиетоаџц 


ае привет вашей семье. Поддерживайте связь./Будьте на связи. 
АЗИ ас Л 7. у Вр ТИ 22 
КАСЛИ, 00 ВИНЕ. 

чаї мӧ хіапд пт лагеп мепһао гапд мбтеп Бёосћі Ідпхі 

дай во сян нинь цзяжзнь вэньхао жан вомэнь баочи ляньси 


Передайте мой сердечный привет вашему начальнику. 


ПЕКИ а НР. се 


сві миб хідпо піп Ідобап мепһёо 20. 
дай во сян нинь лаобань вэньхао аид баогћдпд 
до баочжун 
Очень хорошо! 
РІ Позвоните мне как-нибудь. 
ёп вдо ЖИ Аи, 
хэнь хао уби ушап ад аіапһиа 9е/ мб Ба 
Отлично! ю итянь да дяньхуа гэй во ба 
КТ! ааа ааа е аваас 
іаї ћао Іе - Вы не возражаете, если мы поговорим об этом 
таи хао лэ завтра? Мне нужно уточнить сведения. 
Превосходно! ПАЛАВИ НОЕ? ЗЕЕ 
ЗЕ! ВНЕ. 
ївіспапд һао Ле Би Леу! мӧтеп ттовап гаі ідоійп 286 јіап 8пілуд 
фэйчан хао хйуао депа јтодиеё де хіпхі 


цзе бу цзеи вомэнь минтянь цзай таолунь чжэ изянь 


Ну, тогда пока. 
ши/во сюйяо гэн цзинцюз дэ синьси 


ЯВ И.Е 


па Ла гайап Ба 


но кни ві ИТ - Хорошо. Я не возражаю. 
- ЯМ. Л. 
ыы һо делиб Бі рву! 
ХЛ. хао дэ/во бу изеи 
тіпаіап јіап 
Моитянвщаань - Ну, значит, на сегодня всё. До свидания. 


Пока. А, УЖЕ Т о М. 
Л. пате/твап /їй 216 хів Іе/гаіјіап 
гаіјіап намэ/цзиньтянь цзю чжэ се лэ/цзайцзянь 


цзайцзянь ран Ее еее 
и 102 | | 103 | 
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Удачного дня! 


Прощайте! 
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КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ПЕЙ точный 


НГ пока, до свидания 


о 
0 решение 


ЧИННИЙ превосходный; превосходно 
7 семья 


И... МИХ передайте мой привет 


2 
1 а позже, позднее 


о г 
7-25 возражать 


9] 07 вопрос, проблема 
Я ЕДА 25 оставаться на связи 


В. е пока 


М |, ит всё, конец 
Н Л завтра 


Н 21 до, до тех пор, пока 


ПУ]НФОРМАЦИЯ 


КАК ПОЗВОНИТЬ ПО ТЕЛЕФОНУ-АВТОМАТУ 


Если вам понадобится телефонный номер, вы сможете 
з 8 т 

найти его в телефонной книге ( 2077 19), которая лежит в 

каждой телефонной будке (ЕН) 


Если вам нужно позвонить за границу, ищите номер либо 
в международном списке (2; (1 7] 14), либо 
позвоните в международную справку (51.11 її За ст, 114, 
115 (в Китае)). 


Номер абонента состоит из следующих цифр: 
международный код Ір є 19 

код страны [122/615 
код города или региона ДХ ПО ПО 
номер абонента НІ ДП 


Процедура вызова абонента из автомата 2/1 115: 


- опустить монету 12 Л.П 5 или вставить телефонную 
карточку 1 ЛЕНЕ; 
- набрать номер и ждать сигнала. 


Если абонент занят 112 или неправильно набран 
номер МІРІ ІЗ ПЧ, повесьте трубку Е и 
наберите номер снова или нажмите кнопку повторного 
набора #* 1%. 


Телефонные карты в Китае продаются на всех почтамтах, 
в магазинах и табачных киосках. Телефонная сеть в Китае 
полностью автоматизирована. Это означает, что вы може- 
те звонить в любой населённый пункт страны, а также в 
города 180 стран мира. 


Номера телефонов произносятся как отдельные цифры: 
419-24-92=4-1-9-2-4-9-2 

ѕі удо јій ег зі јій ег 

сы яо цзю эр сы цзю эр 


Цифру 1 при произнесении называют яо; двойные цифры 
произносят со словами ИЯ ^^ — например, 33 произносят 


как 7 ^^ -ЧІіапдде зап лян гэ сань. 


< 
35 
г) 
С 
= 
С) 
Рут 1 
о 
за 
т 
5. 


ізлиетодц 


Прощайте! 


2 
г 
я 
2 
о 
Е 
5 
я 
> 


каждую неделю/каждый год/каждый месяц 
ЗЕРЕН 

тёі де хтадите! тап/те! де уие 

мэй гэ синци/мэй нянь/мэй гэ юэ 


в выходные дни 
АЖ 

гһӧито 

чжоумо 


ВРЕМЯ 


Официально для обозначения времени 
24-часовая шкала. Однако весьма часто вре 
ся с обозначениями 1.77 - «до полудня» и 


используется 
мя сообщает- 
П 09| 

КЕ = «по- 


сле полудня»; например, обозначение Г” 3:30 соот- 


ветствует 15 ч. 30 мин. 


э ЗУССКО-КИТАЙСКИЙ 


СЛОВАРЬ 


абонент (телефонной 
сети) НЕ Я 

аванс ДЗК 

авансировать 34] 


авансовый платёж Й 


лю 
А 


авария 28 
авиабилет МЕ 
авианакладная 7 25 її. 
авиаперевозчик Її ПК 
ресор Л 
авиапочта 7 В 
авизировать 11 
авизо 4 ХД 
автоматически Е 2) 8 
агент С Л. 
агент по сбыту 3 
зва 
агентство ПОЇ 
адвокат ТЕГ 
адрес ЖИЛЕ 
адресат (4 Л. 
адресат груза ИФ Л. 


зар 
адресовать 5 771...... 


ДЬ 


іа; 


аккредитив ІБ НЕ 
аккредитовать {ЕЕ 
акт о приёмке АВ 
акцепт 7Х Я, 
акцепт векселя ЯК 71 
акцептант Ж, Л 
акцептный кредит К м 
ЕЕ 
акционер 5 25 
акционерное общество 
БА п] 
акционерный банк Й (7 
ЩИТ 
акционерный капитал Н 4 
акция ЇХ 2" 
амортизационные отчис- 
ления 47195 
амортизация 4711 
анкета 1] 274 
аннулирование #44 
аннулировать 1 
апелляция НК 
арбитр НЯ СТ 
арбитраж 1% 
арбитражная оговорка 
ШЕ 
арендодатель 78 == 


ВЫ 
АХ 


і 
арендатор #87 
44. га 

| артикул 1025 
| ассортимент Ре 
| аудит #1: 

= у ра 
аудитор НИ 


Е 


аукцион ЗНОС 


база ЕН! 

базис 1 

баланс РІД 

бандероль ЕЛ1 и: ИВ 

банк #17 

банк данных 3 26 

банк, открывший 
аккредитив ЗРИЕЯТ 

банк-корреспондент { 
7 

банковская гарантия Я 
17 БКИЕ РК 

банковский акцепт #47 
Ж 

банковский перевод Ж 
ті ЯК 

банковский счёт 1/17 
Кл 

банковский чек 17 
Я 


2-3 
аудиторская проверка ЕН 


банкротство 17 
бартер 5 
без гарантии ЕЖЕ 
без надбавки ЕП 
без обязательства МК 
НЕ 
без обязательства воз- 
мещения ущерба 1% 
Не "ТД ЖК м Е 
без процентов $1, 
без ручательства 7 (ЕЕ 
без скидки 237 
без тары ЕЯ 
безвозмездно 3 
безналичный расчёт ГСК 
безоговорочный ДИ 


безопасность 224 


безотзывный № В] {4 
безотлагательный ' 29 
безупречный 2 1] 9 
бенефициар СХ Л. 
беседа 118 
бесплатный 2% 
бесплатный образец ба, 


т 


НЕ 
беспокойство ЛЯ 
бесполезный Е} 
беспошлинная торговля 

ТИ 9 
беспошлинный #7 


ЕС 


беспошлинный товар 25 
Ж и 
беспроцентный СЖ] тЫ 
бессрочный 6 
бизнес Е 2 
бизнесмен 4 25 Л. 
биржа 5 85 9 Т 
благодарить 1} 
благодарный 2} 
благоприятно 7] 
благоприятный 71) 
бланк ЇЇ. 
бланк денежного пере- 
вода ЇЇ ЗХ Й. 
бланк заказа 1] В. 


бланковая подпись 22 

На 

бланко-вексель 7 
Ся 

брак (товарный) и 

бракование (непринятие) 
ДАЙ Пи 

брать в аренду КН 

брать взаймы (її 

брать деньги со счёта М 
Кл НР 

брокер 2220 Л 

брутто ЕЕ 


бухгалтер Д ей главный 
~ м 


атр 


бухгалтерия Є. ЖІ 

бухгалтерский учёт зб 
Мя 

быстрый і 

бюджет Її 5 


бюджетные затраты Ў 


а 


валовая выручка Г 114 
205071 

валюта 1 

валютная операция (ва- 
лютная сделка) 7С 

валютный курс 1 Й 

ввиду 17 


вводить (ввести) Ж 


в действие ЖЕ {т 
ввоз Ж 
ввозить А [1 


ввозная (импортная) 
декларация 1 13 3 

ввозная (импортная) 
пошлина № 117 

вдобавок ЩУР 

ведение операционных 
счетов 22:5 5) 71 


ведомость (список) 12 
ЖК расчётная ~ Г.Я 
Баре 

ведомственный #17 

ведомство [| | 

векселедатель #77 ж. 

векселедержатель НЯ" 

НА 

вексель НЯ 28 

вексель к платежу ЛА 
Е 

вексель к получению )/ 
СЕ 

величина издержек 52 
Ш АЛ 

величина прибыли 41/7 7 

вес Ё ж 

вес без тары ЇЙ Ні 

вес брутто Ён 
вес нетто ЇЙ НІ 
вес тары 7^ Ж Я жа ЕН 

вести переговоры 21 {7 
Я] 

вести торговлю 117 5 

вещь, бывшая в употре- 
блении (Р 

взаимная выгода НЯ] 


печу 


взаимный Н.Н 
взаимодействие Є ЙЕ 


взнос ~ на погашение 
займа 2:5 
взыскание задолженно- 
сти Ш [91/0 
взыскивать [5 [8] 
взятка № 76 
взяточничество 26 
вид платежа 72% 
вклад (5 
вклад наличными 
деньгами ИЕ 
вкладчик {22 Л. 
включать (в себя и пр.) 
ЗЕ 
включать (устройство) 
2451) 
включая 6145... ДУ 
владелец БТ т 
влияние #214 


514, ие 
влиять #718 


внешний ХУ 
внешняя торговля 515) 

ЛЕ 

01 27 

РР 
внимание 7 = 
внутренний 7 РУ 
возврат ЇЇ) ~ денежных 
БВ 

сумм 28 2% 

возвращать 12 ~ денеж- 
Е 5, 
ные суммы 282 


= | 
возможно 0] НЕ 


возможность П] ЕЕ 
возможный П ВЕ 
возникать Е 
возражать / 2 
возражение /^ 
воспользоваться (чем- 
либо) Її НН 
впечатление Е} 5 
вредить 1 
время Е [8] 
вручать 54 
вследствие |у 
вставлять Ї Л. 
выбирать 1 2% 
выбор ІАЕ 
вывоз Н! 1 
выгружать #115 
вызывать (быть 

причиной) 5| {8 
выключать 5 
выписка 2 
выплачивать ж) - 

в рассрочку ЯВ 
выполнение / {7 
выполнять 1 
выпуск 5; (производи- 

тельность) ВЕН 
выручка 2% 
вычисление {Ч 
вышеупомянутый Е 
выяснять ЗА 


ГЕ 


гарантировать (ИЕ 
гарантия ЖИЕ 
главный З 2 
говорить їжі 


АА 


годовой = 
голос (говорящего) 87 
голос (при голосовании) 55 
голосовать ЇХ 
гонорар ЗТ 

готовить Й 5 

граница 726 

груз 19) 

грузить 2 


далее (затем, после) да 
данные ЇХ ЖІ 
данный 14 
дата НІВ 
датировать 
двойной ХХ 
действие 1721); (влия- 
ние) 52110) 
действительность ХХ /) 
действующий 21/7; 
(о документе) 8 2 
дело 6; (судебное) 
ЕТ 


ЕВ Н ЯЯ 


деньги ЇХ наличные ~ доставлять 32 ЇХ заграничный 9 заявление 75 ПД 
ЛЯ достаточный д задаток Е звук Ё 
ЛЕК достигать ЇХ #1] задержка 25 1Е знак (изображение) Е 

депозит ЛУ ги "а не 

онент АХЛ достижение БК; задолженность 171: значительно АН `4 
деп 7 ВА Я рин А 
депонировать й. Й доступ заём ЇН в А значительный Д 
держать АЛЕ доход {К А заинтересованный БК 


заказ 17 їХ 
А 56, 
заказывать 1] 1& 


деталь (подробность) 
17; (устройства) 24 


игнорировать 21 


ПЕТЕ 
дефект ЕЯ единица 78.57 еды Е т избирать (вьбирать 
дефектный Б Б единоличный 4% ОЕ РЕНА Гар Е голосованием) 162 & 
дисконт 3731 единственный Ё — нану ы известие 5 5, 
добавление #75 ежегодно Е венанын ИР извещение 2 ХД 
добавочный #76; ежедневный 85 дц зу извинение ЇЙ 

номере телефона) 73. ежемесячный Е} Н лы мая и извинять Я її 
ана СЯ ЗАКО Х еженедельный РЕ =] заменять 238 извиняться 19 И 
договор Є Їн| заместитель 51 изготавливать 11122 
договориться 25 14 ~ председателя | изготовитель то 
оговориться с кем- а 5 изготовление 11] 
беи чём-либо нити з УЕ ни бий ладе Її изделие 1122 пи а 
ре жаловаться ад запасы а Наран издержки ВНІ прин 
звання ти желательно 211: заполнять А5 | вна 
доказательство ИЕ запрашивать 19) [0] водства “Е” 9/1 
доказывать ШЕЯ запрет Е излишек 17) 
доклад 117 запрещать бі З изменение 272 
документ ХЕ заботиться Ха запрещение %* ||- изменять [27 
документация ХИНА заведующий ее заранее феї ВУ измерение ЕЯ 
долг 1135 заверение (ЖИР засвидетельствовать ИЕН} изнашиваться НІЙ 
должник [ра Л завершать уЄ застраховывать У износ Н 
должность Я 25 завершение 5/2 затрата 5 А израсходовать 44 
дополнительный ЯР 75 заверять (уверять) {ЖЕ затрачивать 19% изъян Б) 
доставка 72 їі зависеть 7...... ЖЕ затруднение Я] именно (а именно) = 


ЕШ |115, 


иначе (в противном 
случае) 17 11] 


є Шш 
инвентаризация ї5 Б 


индоссамент її 1% 
индоссировать 35) 2 
инженер Г.Е 
инициалы 12 КЕ 
инкассировать #Е! 
инкассо #15 


иностранная валюта я В 


хг 


инспектор 1 б і 
инспекция Ё Її 
инструкция 1 й В 
инструмент 1. Я 


Й: 


интерес №8 
интересный 7 1 
интересовать 5...... ІК 
Ми 
иск УЗ УК 
исключая ЇЖ...... ДУК 
исключение [7 
исключительный У 
использование Її! Л] 
использовать Я] 
испытание 103% 


испытывать 101 

КЕ: НЯ 
истекать (о сроке) рӯ 
источник ХУ 
итого А11: 


канцелярские принад- 
лежности У: Я. 
капитал ' АХ акционер- 
ный ~ и Ж, оборот- 
ный ~ і А 
касательно ## № 
каталог НоК 
качество ЛЯ НІ 
класс 1126 
клиент Ж? 
код {9 
кодировать Ян 0 
количество ЕЕ, (сумма 
ЖЕ 
комиссионер {Е Л 
комиссия {Е 
компаньон ЇХ ГЕ 
компенсировать 0/2 
компетенция ЛХ [8 
комплект — 
комплектный ФВ 
компонент 2 2077 
конкурент 2 Дб 
конкурентоспособный 
конкуренция 75. $ 
коносамент 5 9 & 
консультант /00 [5] 


контакт Ей 


= 


ШЗ 


контракт $ [5] 
контрпредложение 21:21 
конференция (2:11 
конфликт ЇХ 
котировать 713 
котировка + 
крайне т 
краткий, сжатый, лако- 
ничный #9 
краткосрочный НЯ 
кредит 227 
кредитовать 2 
кредитор Її 
курс (валютный) п 


РА 


г 
ликвидация Ў 
ликвидировать 7 
лимит [5 
лимитная цена [ 2 г БЕ 
лицензия ЁЁ Е 
лишать (...... ЛЕ ав 
льгота 44 

льготный 147 
любезность <, 


ГЕ — ння 
максимальный Л 
ЕЗ 
максимум Ел 
> з Е 
малейший ж 


маркировать дії 
маркировка 101 
материал 11 
машина 751.25 
международный (|7 
менее 1“ 2] 
менять ПІ 
мер/а 1 8 принимать 
-ы ЖОЕ 
местный Ді 77 
место {7 
минимальный Е //^ 
минус Є Б 
мнение 25 1, 
множество 2 3 
момент В їх 
мощность 8 


81 


а 
набирать телефонный 
номер # г = 
наблюдать (надзирать, 

контролировать) 11% 
набор — = 
надёжность Н] ЗЕ 
надёжный П] ЗЕ 
надлежащий 17: 4 
надлежащим 5 `4 Ді 
надобность 1172 
надпись 119] 


назначать (кого-л.) 2 
назначение (на должность 
и пр.) 2% 
накапливание #7 < 
наличи/е 314 быть в ~и 
тА 
наличные деньги 212 
налог її 
намереваться #7 5 
наоборот Н Б 
напоминание {1 


напоминать 57 Й 
направлять ЇХ Є 
нарушать їв Хх. 

нарушение | 


настаивать "Я БТ 


настоящий Г; (о време- 
ни) ДЕ 
наугад Я 
находиться {7 Е 
начало ЗРЯ 
начисление (2101 
небрежность Й 2 
небрежный ії 2 
невозможно 4“ ПЇ ВЕ 
невыгодный 77 Ж 
невыполнение 1/17 
недавний 2/7 
недействительный 2 
недоразумение ЇХ Д 


недосмотр 3 & 
недоставка 1:24 їн 
недостаток азни 4 
недостаточность 1“ 
недостаточный /` 5. 
недостача #1 
незавершённый 157 
незначительный (неболь- 
шой) АХ 
неисполненный ЛЕТ 
неисправный = 
неистекший Ж НЯ 
немедленно 27 НІ 
необоснованный ЇХ 
ЖЕ 
необходимость (Й 2 
необходимый ШЕ чи 
неожиданный 25 УР 


неотъемлемый №1] 7) 55 


неподходящий 1 219 
непосредственно Ё. 
непригодный та 
неприемлемый 1/9252 
непринятие ^\ 5 
непроданный Ж Ш Е 
несмотря на 125 
несомненно 4% 
несоответствие 2“ 
несоответствующий /- 
шт 


нетто їв вес ~ Е 


неудобство № 7 
неудовлетворённый 2} 
неудовлетворительный 
ЛАВЕ 6 Л 
неуплата 2`{] 
ниже й] 
низкий ІК 
номер 25710 
номинальный 2 У. 


нуждаться Е 2 


м 


обанкротиться #7” 
обеспечение ПДМ 
обеспечивать (ЛУ ~ 
потребности 1 ДЕ 17; 3 
обжалование ЕЕ 
обжаловать Е ИЕ 
облагать (пошлиной, 
сбором) ЇЖ......РДЖІ 
обмен 22 5 
обнаруживать 7:23) 
обобщать МЕ 
обозначать 10 
оборот (размер операций) 
5 50 
оборудование 121% 
оборудовать 4 
обоснованный 


(разумный) 8 1:35 НУ 


[119 В 


образец 1 
обращаться (адресовать- 


ся ккому-л.) Їн 


обслуживание 1 5 


обстоятельство | 
обсуждать ре 
обсуждение 7) С 


общий зельц ко 


всем) НЕ 


общий Баана 
итоговый) я 


объём Я 
объявление } 


объявлять Я ЕТ 


обычно и їв 
обычный "Й 
обязанность 


Я 


обязанный 


Же 


т 
обязательный : 201 
обязательство УХ. 95 


оговорка (условие) (3: Я 


ЖІ 


ограничение 


вы 


ограничивать [111] 
одинаковый [9] Е 


однако НІ 


одобрение ЕЕ] 


одобрять [Е 


одолжение Її; Я 
ожидать (находиться 
АА Е. 
в ожидании) = 1 


‚ ожидать (предполагать, 


предвидеть) 


Я 


оказывать 2} Ї 
оказываться /2 7 


г 
опасность 76:7 


описание 1 


описывать {й 
оплачивать У 


Е 
+, 
АЛ 


определённо (2 
определённый — Е 


оптовый Я 


оптом Ж у 


опыт (практика) 215 
опыт (эксперимент) 524$ 


ПА 


осложнение Я 2-41, 
осматривать 22 


осмотр 251 
основа 31 
основывать Я 


основываться № Е ча 


особый ЕЯ] 


ЖУЙ 


оспаривать з 
ру 


оставаться 


остальной Ех 


остаток Ж В 


осторожно //^ 


осторожный /) 
отбор 13% 
отвергать ЕЕ 
ответ [512% 


да 
Е 


ма 


Ра 
ответственность 11 {Е 


ши 1:08 ИН 


ответственный 91 4 
отвечать [92% 
отгрузка 212 
отдельный її 
отзывать Е] 
отказ ЇН 78 
отказываться 18 28 
отклонять 225 
открывать РЁ 
открытый ТБ 
отличать ЇХ 71| 
отличаться 4 ЇХ 21] 
отличие ЇХ 7] 
отличительный #31] 
отличный (отличающий- 
ся) 8] 
отличный (превосходный) 
Б 
относиться (иметь отно- 
шение) Ы...... Вх 
отправитель 21% Л. 
отправка Е 
отправлять 223 
отсрочивать ЯЕ 
отсрочка 1Е 
отсутствие 1/6 
отсутствовать 27-15; (не 
иметься в наличии) ЇХ 
оферта Б 
оценивать 1/17 
оценка 21/7 


Е јх 
очевидно 1 УХ 
очевидный № як 
ошибка яву 


палата 5; о 
торговая ~ [Я 25 
14 И 
партия (товара) · Ж 
ин +, 
пени 1] 2) 
< С 
первоклассный Ж їі. 
первоначально 6:9 
- ы == 
первостепенный 2х Пежо 
перевод (о денежньх 


суммах) 12 
перевод (с одного язька 

на другой) #1 
перевозка 12:19] 
передавать (отдавать) рр 


передавать (переслать 
кому-л.) 1 

переносный Е 

пересматривать #725 

пересчитывать (считать 
заново) БОТИ Зі 

период Ё ЯН 

печать (организации) 2% їі 


письмо {= 
план 2 
платёж ВХ 

платить БЇ5Х 


повесить (телефонную 
трубку) РЕЙ 
по-видимому Х Й 
повреждение 17 Е 
повышать (о ценах) #2 7 
повышение $ Зі 
погрузить 2% 
погрузка 227 
подвергать 5 
подверженный "5...... 52 НУ 
поддержание ў 
поддерживать 352 ДУ 
подобный ЇХ КЕ 
подписание 2 Й 
подписывать 24 
подпись З У 
подразумевать хе 
подробно 1А 
подтверждать ИЛ 
подтверждение Л 
подходить (быть в соот- 
ветствии) зб 
подходящий 638; м 
позволять ЇЕ 
поздний ЗК 
позиция (товарная) У 
покрывать 64% 
покупатель 25 Ж 
покупать №) 5 
покупка №) 25 
полезный 5 Я 


ПТ 5 


полностью 57 2 


получатель 154; 
получать 115 71| 
польза ЛК 
помехи Е: 
помещать Ж ТЕ 
помощь Е 3 
посещать 1/7 [0] 
последний 2/6; (позд- 
нейший) я Я 
поставка (снабжение); 
поставлять (товар) 
1 
поставщик СЛУ їй 
посылка почтовая ~ 
НЕ 
потребитель ЇЇ) #2 
потребительские товары 
НЯ ип 
потребность 9 
почта НИЙ: 
пошлина Її 
правило И] 
правильный 1Е 
право 1] 
превосходный ЧЕН 
предварительно Ў 
предвидеть А, 
предлагать 1 
предложение 211; 25 
предоставлять $ 


цій ПУ 
рай 


предосторожность 1 
предпочитать Р Бі = ХХ 
председатель 4-5 
представитель ПП 23 
предстоящий 47/4: 21] 3 
предусматривать Ў 1,21] 
предыдущий и 
прейскурант // Н 2 
прекращать (2 Е 
препятствие |19 
преувеличивать 2 Х 
прибавлять ДІ Р 
прибывать ЗА 
прибытие 21135 
приглашать 1% 
приглашение 1$ 
приготовить 5 
приемлемый 1 РД 
признательный 1} 


применение {Я 


применимый Є 
принимать 25 
принятие 2252 
приобретение одной ком- 
пании другой АЯ] 
причина / 
проверять Б 8 
продажа Н: 
продлевать ЛЕ 
проект ДІ Н 
производитель ^Е 2 


ган 


производительность Е 
зад 507 
аР Ж 

производить 4 7 


промежуток ......22 [8] 
ВУ 

просить Ў 

просроченный Е #9 

процент Щ 772 


пункт (контракта) Я 


работать Т.Е 
равноценный 25 Її 
развивать /2 ПЕ 
разгружать 21% 
различный ИМЕ 
разница р] 
разногласие 77 Бі 
разрабатывать #117Е 
разрешать УРП 
разрешение ТЕНГЕ 
распространяться 57 ДЕ 21 
рассматривать (изучать) 
10; (обсуждать) 9% 
расход Я ж. 
расчёт (подсчёт) пи" 
расчёт (соображение) 17 1 
расширение 57 Ж 
реклама / 75; (реклам- 
ное объявление) / її 


рекламация 257% 
рекламировать 7У...... 

Г т 
рекомендовать 1, 
ремонтировать 1 
риск 1% 
руководство 4/1 
рынок 1 


|з 


сбор (денежный) {5 2% 


сведения 5. 
свидетельство (доку- 
мент) ПЕНЯ 
своевременно 1] 
связь 225 
сдача 2714 
сделка ЛЁ 
себестоимость РУ 
середина г [9] 
сила Дн 
скидка ТП 
склад (РЕ 
складирование 77 / 
складировать Е 
следующий РП 
случай {| 
случаться Е 
смета ТД 
снабжать ПИЛУ 


ЕЯ 


снабжение ПУ 
снижать 9/1 

снижение 7 /> 
соблюдать 12} 
собственность РТ 
совершенствовать 0 
советовать 1 
совместно УЕ [Е] 


совместное предприятие 


ви РА 


согласие [9] 21 
согласно 1 
согласный [7] 2% 
согласование {52 
Е 
соглашаться [5] ях 
соглашение ЇХ. 
содействие #9) 
содействовать #1) 
содержание И 7 
сожаление Її 
сожалеть 1 
сообщать 1 ХП 
сообщение 9 5, 
соответственно АЯ ЛУ Г) 
соответствие Я ЛУ 
сопровождать |5 8] 
сорт З 
состояние |7. 
сотрудничество Є ЇЕ 
сохранять #1 


_ 


специалист & 2 
ар" А. 
спор +1 
спорный 5] Я ФВ 
спрос 72% 
сравнивать [7% 
средний (находящийся 
посередине) ЧН [Е] 
средний (о величине) 322) 
срок НЯ 
срочно (неотложно) ета 
ссылаться 
ссылка #22 
стандарт {Ё 
стоимость 4 
сторона (поверхность) 
ЛІ 
сторона (лицо или группа 
лиц) Р 
страхование {5 
страховать Й 
страховой полис чена 
страховщик {9 2% пі 
строго 7 
суд (государственный) Ж 
0; (арбитражный) (І 
Л.Е 
сумма #7 
существенно ЙЕ 
существенный {Е 
счёт (банковский) КЛ 


УНІ 


о 


счёт (за выполненное, 

ТЕЕ 

поставленное) я 
счёт-фактура а 
считать (сосчитать) 31 

считать (полагать) ИЙ А 


таблица # 

таким образом БТ ГД 

таможня #5 

твёрдый [Е 

телеграмма ЕН 

телеграфировать #7 ЕН 

телефон НВ, Ї5 позвонить 
(кому-л.) по зу 2 а 
Я, 

товар Зіни 

то есть Е 

толкование Ё 

торговать {Е 2222 

торговец ТВі Л оптовый 
~ ЗЕБ Т1; розничный 


~ З Е 


577 а 
торговля 74 27 


точный ЙЕ 
транзит 12 
транспорт 12:41] 
транспортировать 1214] 
тратить 4 


требование (настоятель- 
ная просьба) ЖЖ 
требование (претензия) 
требоваться Пі 8 
трудность ЖЖ 


тщательно НЯ 


НЛО 


убедительный 
убеждать ЇЯ Ні 
убыток 471 
увеличение 2 1ЇЇ 
увеличиваться 39 ЈП 
уверенный 173% 
уверять Її)... ЯНІВ 
удержание (вычет) #11: 
удерживать (вычитать) 
ЈЕ 
удерживать (оставлять 
у себя) Я 
удивление Иа 
удобный 7718 
удовлетворительный 1] 
Е РА АЈ 
удовлетворять ўй Д. 
удостоверять Е НД 
указывать (сообщать) ЕН 
указывать (обращать 


| 
внимание на что-л.) їв 


Я 


улучшать 23 
улучшение 2 
уменьшаться її /2 


упаковка 2 


упаковывать ©1265 


б 


упоминать 2] 
урегулирование 11 
урегулировать 1 
условие Ж Й 
устраивать Е 
устранение } 
устранять ЎЎ 
утверждать (заявлять) Е 
ДЕ НЯ 
утверждение (мнение) 427 
уточнять (9... 1 
учитывать (принимать во 
внимание) 25 21] 
ущерб ЇЙ 


фабрика Г.) ` 
фактически Е 
фактический ЭХ 
фактура (счёт-фактура) 
фамилия #2 
фиксиранать Е 
филиал 7) Ух ЇЇ, № 


К: > 


А 
финансировать #7 222 


|126 Ми 


8 


финансовый ® 
фирма Ая] 
формальный 1Е 26 
формулировать Її #2 
формулировка Ж 
форс-мажор УНІЇ. 7) 


хлопоты ЙКЛИ 
ход (течение, развитие) 


ходатайство 
А, 
хранение 141 
хранить 1 1%; (на складе) 


ЌЕ 


целый з р 
цель НУ 
цена 111% 
ценить РР 
ценность (ТБ 


ценный Б/В 


частичный #7} 

частный (личный или 
относящийся к частной 
собственности) Я Л. 


часть ни» 


чек 328 

число (количество) #8 
число (дата) НЯ 
чрезмерный 1177 


| 
| 


зі 


ширина 55 5 
шкала 21/8 


штука А“; (о приборах, 
аппаратах) аб 


зкземпляр (документа) 

(7, ~ книги 
экспедитор ЕВ 
эксперт 42 


ат = 
экспертиза Е 


эксплуатация (машины, 


оборудования) 19 
экспорт ННП 


экспортёр #1 [11 


экспортировать ЇЇ 
Убу 522 

эффективность 2% 

эффективный 11 2 


юань Я 


юридический 5 Е 
юрист ЇДНЕХ 


а4езоиЭ 


Китайский для бизнеса 


Телефонный разговорник 


ВУ. ЗЕЕ. ЖЕШ 


ў В книге обыгрываются типичные повседневные ситуации: 
как представиться и начать телефонный разговор, догово- 
риться о встрече, её времени и месте, что-то предложить 
или о чём-то справиться. 


ў Книга предназначена для тех, кто имеет повседневные 
деловые контакты с китайскими партнёрами, - для пред- 
принимателей, референтов, переводчиков. · 


23 Как представиться и с чего начать 
телефонный разговор 


Будни делового общения 


З ) Прощайте! Удачного дня! 


8-5-8033 


Ш 


5803 30913 


Издательство 


|} 


«Живой язык» 


